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«Халк,имизга, Фартона ахдига хос барча эзгу 
фазилатларни узида мужассам этган ynyf инсон- 
лар х,ак,ида фикр юритганда атокди шоир, дав­
лат ва жамоат арбоби, Узбекистон К,ах,рамони 
Эркин ака Вох,идовни эх,тиром билан эслашимиз 
табиийдир... Узининг дурдона асарлари билан 
адабиётимиз хазинасига бебах,о х,исса цушган, 
халк,имизнинг маънавий оламини, миллий fy- 
рур-ифтихорини юксалтириш йулида унутилмас 
хизмат к,илган бу улкан ижодкоримизнинг хо- 
тирасини абадийлаштириш, ижодий меросини 
чук,ур урганиш, ёшларимизга етказиш барчамиз 
учун х,ам к,арз, х,ам фарздир».1

Шавкат МИРЗИЁЕВ, 
Узбекистон Республикаси Президенти

1 Мирзиёев Ш. Буюк келажагимизни мард ва олижаноб хал- 
к;имиз билан бирга ^урамиз. -  Тошкент: Узбекистон, 2017. -  Б.46.
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...Цайга бормай, бошда дуппим,
Fo.3 юрарман фахр этиб,
Олам узра номи кетган 
Рзбекистон, узбегим.

Бу цасидам сенга, халцим,
Оц суту туз у$рмати,
Эркин углингман, цабул эт,
Узбегим, ж он  узбегим.1

Эркин БОЛИДОВ

1 Вохддов Э. Узбегим // Вохдцов Э. Тула асарлар туплами. К.1. 
Баз^ор таровати: шеърлар, таржималар, достонлар. Олтин девор: 
комедия. -  Тошкент; Sharq, 2015. -  Б.212.



«BOFHHr BATAH 
ДЕГАН НОМ 
ОЛСИН, ЭЙ Д^СТ»
(Ушбу китобнинг нашрга 
тайёрланиши сабаблари  
з^а^ида)

Я^инда хизмат сафари билан
Фаргонага борганимда кейинги йилларда
мамлакатимизнинг бонща ^удудлари ^атори
ушбу вилоятда амалга оширилган кенг ку-
ламли бунёдкорлик ишларининг бев^ёс са-
мараларини куриб х^увондим. Айни^са, дав-
латимиз ра^бари ташаббуси билан эндиликда 
11 i j  

Узбекистон Ца^рамони, Узбекистон халь$ шои-
ри Эркин Во^идов номи билан аталаётган
Маргилон ша^ридаги маданият в а истиро^ат
боганинг майдони 9 гектардан 16,7 гектарга
кенгайтирилгани та^синга лойиь$.

Бог марказида севимли шоиримизнинг
мустангам ^айкали урнатилган. Бу ерда, шу-
нингдек, замонавий меъморчилик андазала-
ри асосида:

Эркин Во^идов номидаги ижтимоий фан-
лар йуналишидаги истеъдодли ёшлар мак-
таб-интернати;

Эркин Болидов мемориал музейи;



Узбекистон Езувчилар уюшмаси вилоят бу- 
лими биноси;

Нуронийлар маскани, турли тадбирлар ут- 
казишга мулжалланган улкан амфитеатр i$y- 
рилган.

Президентимиз таъбири билан айтганда, 
Маргилонда янги маънавият учот барпо бу- 
либди. Бундан буён ёшлар маънавий-ру^ий 
дунё^арашини юксалтирадиган ушбу ^утлуг 
масканга келувчилар, хусусан, Фаргона вилоя- 
тида бир йилда икки марта таппсил этилади- 
ган «Во^идовхонлик келари» иштирокчилари 
Эркин Болидов шеърларидан баздэаманд булиб, 
маънавий оламини янада бойитишига не етсин!

Латиф гуша буйлаб кезар эканман, бог аро 
Узбек адабиёти ва маданияти ривожига уну- 
тилмас з̂ исса ^ушган з̂ ассос шоиримизнинг, 
улуг шоирнинг улмас дилбар сатрлари Уз ово- 
зида янграй бошлади:

Бир низ^ол

Юртдошим, богингга бир н щ ол  цада,
Бу нщ ол номини яхшилик ата.
Н щ олинг ёнига бир гул экиб и$й,
У гулнинг исмини гузаллик деб  цуй.

Гулу нщ олингга бахш этиб цаёт,
Сув бер ва бу сувга меодэ деб цуй от.
Сендан фарзандингга бог цолсин, эй дуст,
Богинг Ват ан деган ном олеин, эй дуст.



Камтарлик ^а^ида

Гарчи шунча магрур турса уам, 
П иёлага эгилар чойнак.
Ш ундай экан, м анм анлик нечун, 
Кибру уаво нимага керак? 
Камтарин бул, уатто бир цадам  
Утма гурур остонасидан. 
Пиёлани инсон шунинг-чун
и
Упар доим пешонасидан.

Мен жилгаман

Мен ж илгам ан,
Д арё булиб тулгим келади,
Она юртим,
Сенга углон булгим келади.
Бугун сенга
Фацатгина шеър багишладим. 
Керак булса,
Жонни фидо цилгим келади.

Бизни буюк ишлар 
кутмо^да

Адлпеша Ануширвоннинг 
Доно цули тонг отар чогда 
Айтар экан: Шоуим, уйгонинг, 
Сизни буюк ишлар кутмоцда.



Шоир, юртинг цад кут арган пайт, 
Дунё т аниб турган бу чогда 
Доно цул бул, Ват анинга айт:
Сени буюк ишлар кутмоцда.

Гузаллик

Мулки борлиц ичра бир м щ ал  
Курксизгина олам  яралган. 
Бермоц учун дунёга сайцал  
Олам ичра одам яралган.

Ш ундан бери инсон тинмайин 
Шу ер узра тер тукар щмон. 
Ерни гузал цилгани сайин 
Гузал булур узи хрм инсон.

Ъ£уллу1$ 1$ил дем асм ан

Цуллуц цил демасман, юрт тупрогин уп, 
Унга цуллар эмас, фидолар керак.
Унинг сену мендек шоирлари куп,
Буюк элга энди дазрлар керак.

Цаддингни баланд тут, булма сертаъзим, 
Чущи булмасанг %ам, маркам цоя бул. 
П иллапоя булдим сенга, азизим,
Сен %ам гал келганда пиллапоя бул.



Шоир ижодининг асосий ^исмини ташкил 
этган ватанпарварлик, эзгуликка, гузаллик 
ва яратувчанликка ундовчи сатрлар беихтиёр 
хаёлимдан кечди.

Лрдо^ли шоир ва адиб хотирасини аба- 
дийлаштириш борасидаги бундай залвор- 
ли ишлар ^а^ида суз борганда, авваламбор, 
Президентимиз Шавкат Мирзиёевнинг 2016

и
йил 7 декабрдаги «Узбекистан халт$ шоири 
Эркин Болидов таваллудининг 80 йиллигини 
нишонлаш тугрисида»ги ^арори ^абул Ууили- 
ниши мамлакатимизда миллий адабиётга, 
маънавиятга юксак эътиборнинг яна бир ёр- 
р н  ифодаси булганини ало^ида таъкидлаш 
лозим. Мазкур ^у^у^ий жужжат замонавий уз­
бек адабиётининг забардаст вакили ижодий 
меросини кенг урганиш, унинг мазмун-мо- 
^иятини ёшларга етказишда му^им а^амият 
касб этди.

Маълумки, Эркин Болидов XX аср узбек 
шеъриятининг йирик намояндаси сифатида 
^зининг ибратли з̂ аёт й^ли, бадиий ижоди ва 
ижтимоий-сиёсий фаолияти билан миллий 
адабиётимиз ва маданиятимиз ривожига, 
хал^имиз маънавиятини юксалтиришга ул- 
кан з̂ исса ^ушди. Эркин ака ватанпарварлик, 
хал^имиз тарихи ва буюк аждодларимиздан 
фахр-ифтихор туйгулари мад^ этилган «Тонг 
нафаси», «Цушигим сизга», «А^л ва юрак», 
«Менинг юлдузим», «Ешлик девони», «Тирик



сайёралар», «Шарь^ий ipipFOî », «Келажакка 
мактуб» каби ш е ъ р й й  тупламлари, «Нидо», 
«1^уёш маскани», «Ру^лар исёни», «Ку^инур» 
каби достонлари, «Олтин девор», «Истанбул 
фожиаси» сингари са^на асарлари, «Суз ла- 
тофати» бадиий рисоласи, Ио^ан Вольфганг 
Гёте, Виктор Гюго, Александр Блок, Сергей 
Есенин, Михаил Светлов каби жаз$он ада- 
биётининг мумтоз намояндалари меросидан 
цилган  таржималари билан ^зига хос ижодий 
мактаб яратди.

1986 йили Эркин аканинг икки жилдлик 
«Сайланма» а с а р л а р и  чоп этилган б^либ, 
1-жилди «Му^аббатнома», 2-жилди «Садо^ат- 
нома» деб н о м л а н г а я .2 Исти^лол йиллари- 
да, хусусан, 2000  -  2001 йилларда адибнинг 
«Иии̂  савдоси», «Шеър дунёси», «Умрим дарё- 
си» номли китоблардан иборат уч жилдлик 
«Сайланма» асарлари нашрдан чш$ди.3

Кейинги даврда Эркин Во^идовнинг сак- 
киз жилддан таркиб топган «Тула асарлар 
т^плами» нашр этилыо^да. Дастлабки туртта

2Вох,идов Э. Сайланма. Ж.1- Мудаббатнома: шеърлар / сузбо- 
ши муаллифи И.Гафуров. -  Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1986.
-  526 б.; Водидов Э. Сайланма. Ж.2. Садок,атнома: шеърлар, тар- 
жималар, достон ва драма. -  Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1986.
-  528 б.

3Вох,идов Э. Сайланма. Ж.1- Ицщ савдоси / сузбоши муал­
лифи И.Гафуров. -  Тошкент: Шарк;, 2000. -  476 б.; Вох;идов Э. 
Сайланма. Ж.2. Шеър дунёси. -  Тошкент: Шарк,, 2001. -  352 б.; 
Водидов Э. Сайланма. Ж.З. Умрим дарёси. -  Тошкент: Шарк;, 
2001. -  400 б.



китоб умрнинг турт фаслини ифода этувчи 
ижод намуналаридан иборат булиб, 1-жилд 
«Ба^ор таровати», 2-жилд «Ёз ^арорати», 
3-жилд «Куз саховати» ва 4-жилд «Ь̂ иш ^ало- 
вати» деб номланган.4

Эркин Болидов «Тула асарлар т^плами»- 
нинг 5-жилди «Цалб садо^ати» ва 6 -жилди 
«Эрк саодати» деб номланади. Бу китобларда 
ма^олалар, ба^слар, адабий ^йлар, су^батлар, 
шар^лар, хотиралар ва «Дил тубига чуккан 
ла^залар» китобидан урин олган ^икматли 
ёдномалар мужассамлашган.

Охирги икки жилд узбек таржима санъати- 
да узига хос мактаб со^иби булган устоз шоир- 
нинг яхлит таржималарини узида камрайди.

о

Яъни 7-жилд у луг немис адиби Иоз̂ ан Вольф­
ганг Гётенинг маш^ур «Фауст» асаридан ибо­
рат булса, 8-жилдга ато^ли француз адиби 
Виктор Гюго, беназир рус шоирлари Алек­
сандр Блок, Сергей Есенин, Михаил Светлов 
асарлари таржимаси жамланади.

Шу уринда му^тарам китобхонда улуг ади- 
бимизнинг умри давомида ^амиша асарлари-

4 Вох,идов Э. Т^ла асарлар туплами. К.1. Бах,ор таровати: 
шеърлар, таржималар, достонлар. Олтин девор: комедия. -  
Тошкент: Sharq, 2015. -  432 б.; Вохддов Э. Тула асарлар тупла­
ми. 2-жилд. Ез хдрорати: шеърлар, достон, фожиеий комедия, 
таржима. -  Тошкент: Sharq, 2015. -  416 б.; Болидов Э. Тула асар­
лар туплами. 3-жилд. Куз саховати: шеърлар, х;ажвий асарлар 
ва шеърий драма. -  Тошкент: Sharq, 2016. -  344 б.; Вох,идов Э. 
Тула асарлар туплами. 4-жилд. Кдш халовати: шеърлар, драма, 
адабий мадолалар. -  Тошкент: Sharq, 2016. -  416 б.



га й>тл очиц булган, улар бемалол чоп этил- 
ган, ижоди кенг таргиб ^илинган деган бир 
ё!£лама фикр пайдо булмаслиги учун айрим 
муло^азаларни билдирмот^чиман.

Биринчидан, Эркин Во^идовнинг «Ру^лар 
исёни» достони, марз$ум адабиётшунос олими- 
миз Нажмиддин Комиловнинг «Бадиий муъ-
жиза» 1 ма^оласини истисно ^илганда, ^алига — 
ь̂ адар атрофлича тахлил ва тал^ин этилмаган т 
деган фикрдаман. Эркин ака таржимасидаги К 
Гётенинг «Фауст» асари ^а^ида з̂ ам худди шу g 
гапни айтиш мумкин. Албатта, адабиётшунос ^ 
ва таржимон Пошали Усмон углининг ушбу 
таржима тал^инига багишлаб 1976 йили 
ёзилган «Журъати ма^оратига эш» ма^оласи6 § 
бундан мустасно. Адабий давраларда айни ^ 
шу масала кутарилганида танит^ли адабиёт­
шунос олим Озод Шарафиддинов з$ам гуёки 
«Ушбу асарлар та^лилига менинг кучим ет-
мади» деган мазмундаги гап-сузлардан нари- ш

о
га утолмай келаётганди. Шу маънода, фило- §■
логия фанлари доктори, профессор Умарали ^

2 'X<

X

—

17

5Комилов Н. Бадиий муъжиза // То куёш сочгайки нур. Эр­
кин Болидов: х,аёти ва ижоди замондошлари нигодида / нашр- 
га тайёрловчи ва масъул мух,аррир И.Гафуров; тупловчилар 
Р.Мирзох,ид, Т.Мирзаев. -  Тошкент: Узбекистан, 2016. -  Б.̂ Щб,
-  414.

6 Пошали Усмон. Журъати ма^оратига эш  // То к,уё. 
ки нур. Эркин Вох,идов: х;аёти ва ижоди замондошлЛ|>и. nitto- 
х,ида / нашрга тайёрловчи ва масъул мухдррир И.Гафи>о4; iyfj? 
ловчилар Р.Мирзохдд, Т.Мирзаев. -  Тошкент: Узбекис яшс>,'?01 \

Б .4 1 5 -4 3 1 .



Норматовнинг «Ру^лар исёни»нинг нурли то- 
леи»7 ^амда ёзувчи Улугбек ^амдамнинг «Эр­
кин Болидов ва унинг шо  ̂асари а̂ь̂ ида ёхуд 
жа^олатга ^арши исён»8, Ойдин ^ожиеванинг 
«Шоирлик фидоийликдир»9 номли салмо^дор 
ма^олаларини у^игач, кунглим бир ^адар хо- 
тиржам тортди.

Иккинчидан, тани^ли француз адиби 
Виктор Гюгонинг «Шошона ишрат» драмаси 
анча йиллар илгари Эркин Во^идов томо- 
нидан майорат билан узбек тилига таржима 
^илинганига ^арамай, мазкур драма матни 
фа^ат 2002 йилга келибгина «Жа^он адабиё- 
ти» журналида босилган.10 Сунгра 2014 йил- 
гача з̂ ам бу таржима асар на ало^ида китоб 
з^олида, на туплам таркибида нашр этилган. 
Шуни з^исобга олиб Устознинг ижозатига

7 Норматов У «Рухдар исёни»нинг нурли толеи // То ^уёш 
сочгайки нур. Эркин Вохдаов: х;аёти ва ижоди замондошлари 
нигох^да / нашрга тайёрловчи ва масъул мух,аррир И.Гафуров; 
тупловчилар Р.Мирзох,ид, Т.Мирзаев. -  Тошкент: Узбекистон, 
2016. -  Б.353 -  358.

8 Улугбек Х,амдам. Эркин Вох,идов ва унинг шох, асари х,а- 
к;ида ёхуд жах,олатга к;арши исён // То к;уёш сочгайки нур. 
Эркин Вох,идов: хдёти ва ижоди замондошлари ниго^ида / 
нашрга тайёрловчи ва масъул мух,аррир И.Гафуров; туплов­
чилар Р.Мирзох,ид, Т.Мирзаев. -  Тошкент: Узбекистон, 2016.
-  Б .111 -  124.

9Дожиева О. Шоирлик фидоийликдир // То к,уёш сочгайки 
нур. Эркин Вох,идов: х,аёти ва ижоди замондошлари нигох,ида 
/ нашрга тайёрловчи ва масъул мухдррир И.Гафуров; туплов­
чилар Р.Мирзохдд, Т.Мирзаев. -  Тошкент: Узбекистон, 2016. -  
Б.400 -  402.

10 Гюго В. Шох;она ишрат / Эркин Вох,идов таржимаси // Жа- 
х;он адабиёти. 2002. №2. -  Б.З -  45; 2002. №3. -  Б.58 -  99.



icypa «Шошона ишрат» драмасини В.Гюго- 
минг узбек тилидаги асарлари илк т^илами- 
гн киритганмиз.11

Учинчидан. Эркин аканинг вафотидан бир 
неча йил илгари тарихий ^адриятлар, буюк 
неъмат булмиш тил м^ъжизалари ва суз ла- 
тофатига багашланган туркум ма^олалари
2013 -  2014 йилларда «Китоб дунёси» газета- 
си нинг бир неча сонларида «Суз -  забаржад, 
суз -  гав^ар, олтин» деган ном билан эълон 
1$илинди.12 Ушанда Устозни табриклаб, ил- 
мий-бадиий-публицистик йусинда ёзилган ва 
адабий жамоатчиликнинг эътибору эътиро- 
фини ^озонган ана шу ма^олаларни жамлаб 
ало^ида китоб ^олида чои эттиришни таклиф 
цилдим. Нима булганда ^ам, ^ис^а муддатда

и
«Су.) латофати» китоби «Узбекистон» нашриё- 
тида босмадан чи^ди.11 Аммо китоб та^димо- 
тига келсак, утказиладиган жойи ва ваь{ти ол- 
диндан эълон ^илинган б^лишига ^арамай, 
шундай му^им маданий-маърифий анжуман 
негадир утказилмай ^олди.

Айни чогда, юртимизда инсон ь^албидаги 
нозик туйгуларни, хал^имизга хос орият ва

11 Гюго В. Клод Гё; Улим жазосини бекор цилиш тугрисида; Шо­
шона ишрат; Х^кматлар / Сузбоши муаллифи ва масъул мухдррир 
А.Х.Саидов. -  Тошкент: Янги аср авлоди, 2014. -  Б.85 -  222.

12 К,аранг: Вох,идов Э. С^з -  забаржад, суз -  гавх;ар> олтин // 
Китоб дунёси. 2013 йил 9 октябрь; 2014 йил 29 январь; 2014 йил 
12 февраль; 2014 йил 26 февраль.

13Вох;идов Э. Суз латофати. -  Тошкент: Узбекистон, 2014.



гурурни, озодлик ^амда исти^лолни ^зининг 
г^зал шеър ва достонларида юксак майорат 
билан ифодалаган ардофш шоиримизнинг 
китоблари кириб бормаган хонадон йу^ де- 
сак янглишмаймиз. Зеро, Эркин аканинг ка­
ламита мансуб асарларда узликни англаш, 
ми л лий гурур-ифтихор, Ватанга му^аббат, 
вафо ва садо^ат туйгулари, тинчлик ва з̂ ур- 
лик, адолат ва саховат каби эзгу фазилатлар 
юксак пардаларда тараннум этилган булиб, 
улар ^ар биримизни бахт ва шодлик, тинч- 
лик-хотиржамликни ^адрлашга, чин инсоний 
фазилатлар со^иби булишга ундайди.

Шу боис шоирнинг ижоди миллий ру^и, 
халь^чиллиги, ^аётийлиги билан адабиёти- 
миз хазинасидан муносиб Урин эгаллаб, хал- 
^имизнинг маънавий мулкига айланган. Та- 
нш$ли суз санъаткори ^олдирган бой маданий 
мерос ^али асрлар давомида ёш авлоднинг 
маънавий юксалишига хизмат ^илади.

Водийга сафарим асносида Эркин Боли­
дов 3-синфгача ^^иган Олтиари^ туманидаги 
мактаб негизида цад ростлаган 3-умумий урта 
таълим мактабини з$ам зиёрат ^илдим. Бугун- 
ги кунда бу ерда мингдан орти^ ёшлар замо- 
навий шароитларда таълим-тарбия олишмо^- 
да. Замон та л аб лари асосида жиз^озланган 
мактаб эшигидан киришим билан шоирнинг 
катта портретига ва даста-даста китобларига 
кузим тушди.



Мактабда «Эркин Болидов синфи» ташкил 
.п'илган, з$ар бир синфда рамзий равишда 
«Эркин Болидов иартаси» бор экан. Адабиёт 
дарсларида Эркин Болидов ^а^ида беш-олти 
да^и^алик маънавият су^батлари утказилиб. 
ким шоир ижодидан янги нарса уь^иган булса, 
Уша у^увчига ана шу иартага утиришга рух- 
сат этиларкан. Бу партада ^тиришни барча 
уцунчи орзу ^иларкан ва шунга муносиб бу- 
лишга интиларкан. Буни узи учун юксак ша- 
раф деб биларкан.

Бугунги кунда Тошкентда — Узбекистон 
«Миллий тикланиш» демократик партияси 
марказий кенгаши ^ошида Эркин Болидов 
номидаги ёш ^аламкашлар клуби ишлаб ту- 
рибди. $ збокистон Президентининг шоир та- 
наллудини кон г нишонлаш тугрисидаги i$apo- 
ри ижросини таъминлаш 5$амда иартиянинг 
сайловолди дастурида белгиланган миллий 
узликни англаш, ёшларни ватанпарварлик 
ру^ида тарбиялаш, ижодкор угил-^излари- 
мизни ^ллаб-^увватлаш ушбу клубнинг асо- 
сий ма^сади ^исобланади.

Эркин Во^идовнинг ^аёт йули, бетакрор 
ижоди хал^имиз, айни^са, ёш авлод учун иб- 
рат мактабидир. Мамлакатимиз ра^бари узи- 
нинг 2017 йил 27 декабрдаги Олий Мажлисга 
Мурожаатномасида ш^тидорли болаларимиз- 
ни 1̂ уллаб-1̂ увватлапшмиз, уларга барча ша- 
роитларни яратиб беришимиз керак, шунда



келгусида фарзандларимиз орасидан янги 
Абдулла Ориповлар, Эркин Во^идовлар ети- 
шиб чи^ади14 деб у^тиргани бежиз эмас.

Ьуадрли китобхон!
Ушбу туиламга турли йилларда ёзилган ва 

матбуот са^ифаларида эълон т^илинган ма^о- 
лаларимни жамлаб, Сизга та^дим этмот^да- 
ман. Бу маьрлаларда Эркин Во^идов >̂ аёти ва 
ижодининг ранг-баранг кирраларини имкон 
1$адар ёритишга интилганман.

Бинобарин, камина Эркин Во^идовни дас- 
таввал аксарият китобсевар ^амюртларимиз 
^атори юксак шр\идор билан яратилган ижод 
намуналари орт̂ али гойибона таниганман. Эр- 
кин аканинг «Узбегим» ^асидасини (афгонис- 
тонлик ^уь^трнунос олим Абдул^аким Шаърий 
Жузжоний таъбири билан айтганда, фахрия- 
ни) камина бошлангич синф у^увчиси эканим- 
даёь$ ёд олганимни айтиб утишим жоиз. Эркин 
ака билан я^индан танишгач, узаро адабий 
гурунгларимиздан бирида эъзозли шоиримиз 
ушбу муаззам шеърнинг уз ва^тида та^и^а 
(цензурага) дучор этилган, муста^илликнинг 
илк даврида ^айта тикланган айрим бандла- 
рини 5̂1?иб берганлари ^алигача ёдимда.

Кейинчалик миллий парламент депутатла- 
ри сифатида ун йил ва Эркин ака Олий Маж­
лис Сенати аъзоси булган яна беш йил даво-

14Мирзиёев Ш. Юртимизда янги Абдулла Ориповлар, Эркин 
Вох,идовлар етишиб чицади // http://uza.uz/ 22.12.2017.

http://uza.uz/


мида елкама-елка туриб т̂ онун ижодкорлиги 
билан шугулланиш бахтига муяссар б^лдим.

Хусусан, Эркин Болидов Узбекистон пар- 
ламенти ва Европарламент ^ртасидаги пар- 
ламентлараро з^амкорлик 1$умитасининг ^ам- 
раиси сифатида фаолият курсатган даврда 
биз тапщи сиёсат, хал^аро муносабатлар з̂ ам- 
да парламентлар уртасида узаро хамкорлик 
масалаларида з$ар доим з^амфикр б^лганмиз. 
Устозга з$амроз$ булиб бир неча бор хорижга 
сафар ^илганман. Европарламент билан бул- 
ган мажлисларда ^атнашганман, 2002 йилги 
AKJIII сафарида з̂ ам бирга эдик.

Парламентнинг Норматив-^у^у^ий атама- 
лар комиссияси таркибида биргаликда иш- 
лаш асносида у кишидан она тилимизнинг 
бемисл салоз^ияти бобида ^зим учун жуда 
цимматли сабоц олдим. Эркин ака Олий Маж- 
лиснинг Хал^аро ишлар ва парламентлараро 
ало^алар ^умитасининг раиси булиб ишла- 
ган 1995 -  2005 йилларда инсон з^у^у^ларига 
дойр ^нлаб хал^аро шартномалар матнини 
узбек тилига таржима ^илиш ва нашр этти- 
риш борасида узаро з^амкорликда ни^оятда 
муз^им натижаларга эришганимизни бугун 
фахру ифтихор билан эслайман.

Биз анча йиллар давомида Эркин ака билан 
аз̂ ил 1$уни-1$7шничиликда, оилавий борди-кел- 
ди ^илиб яшадик. Шу маънода, Эркин ака на- 
фа^ат узи ишлаган ташкилоту идоралардаги



ходимлар ва неча-неча ш^тидорли ёш шоир- 
ларнинг мезфибон устози сифатида, айни чог- 
да, оилада рафи^алари Гулчезфа опамнинг на- 
мунали умр йулдоши, Нозимахон, Мо^ирахон, 
Фозилахон, Хуршиджон каби от̂ илу о^ибатли 
фарзандларни тарбия ^илган гамхур ота, куп- 
лаб набира ва абираларнинг суюкли бобоси си­
фатида з$ар кимнинг з^аваси ортадиган даража- 
да муносиб яшаб ^тганларини эътироф этишга 
бурчлиман.

Мазкур мухтасар тайлам мен учун ардот т̂и 
шоир ва адиб, ношир ва му^аррир, давлат ва 
жамоат арбоби, Устоз ва з$аммаслак д$ст, ме -̂ 
рибон ака ва о^ибатли ^ш ни ма^омида бул­
ган, вазмин, одамохун, жунщин з а̂мда дилкаш 
сиймонинг ёр^ин хотирасига багишланади. 
Китоб Сизга манзур булади деган умиддаман.

Акмал Саидов, 
академик



ЭРКИН вохдцов 
-  ШОИР, АДИБ, 
ТАРЖИМОН ВА
АРБОБ

Миллий
маънавиятимиз
фидойиси15

Мамлакатимизда хал^имиз ь̂ ал- 
бидан чу^ур жой олган ато^ли адиб ва шоирлар, 
санъат ва маданият намояндаларининг улкан 
хизматлари муносиб ба^оланиб, уларнинг хо- 
тирасини абадийлаштириш, ижодини урганиш 
ва таргаб ^илиш борасида кенг куламли ишлар

и
амалга оширилмо^да. Узбекистон хал^ шоири 
Эркин Болидов таваллудининг 80 йиллигини 
кенг нишонлаш юзасидан 2016 йил 7 декабрда 
Узбекистон Республикаси Президенти ^арори- 
нинг 1$абул ^илиниши мамлакатимизда ада- 
биётга, маънавиятга юксак эътиборнинг яна 
бир ёр^ин ифодаси булди. Чунки Эркин Боли­
дов XX аср узбек шеъриятининг йирик намоян- 
даси сифатида миллий адабиётимиз ривожига 
бе^иёс ^исса ^ушган адибдир.

15 Саидов А. Миллий маънавиятимиз фидойиси // Milliy 
tiklanish. 2016 йил 21 декабрь.



Мен севимли шоиримиз, ато^ли адиб ва 
мо^ир таржимон, давлат ва жамоат арбоби,
о
Узбекистон Ьуазфамони Эркин Во^идовни ус- 
пиринлик давримда маш^ур китоблари орь̂ а- 
ли ройибона таниганман. Кейинчалик, 1989 
йилда Эркин ака «Давлат тили ^а^ида»ги 1̂ о- 
нунни амалга ошириш комиссияси таркибида 
фаолият юритган даврда у киши билан илк 
бор шахсан танишиш, юзма-юз мулотртда б$- 
лиш имконияти тугилган.

Исти^лол йилларида Узбекистон парла- 
ментида ёнма-ён ишлаш асносида Эркин ака- 
ни янада я^индан билиш, узаро ижодий ^ам- 
корлик, з̂ атто оилавий борди-келди ^илиш 
бахтига эришдим. Бинобарин, Эркин Болидов 
муста^иллигимизнинг илк йилларидан бош- 
лаб 20 йил давомида Олий Мажлисда самара- 
ли фаолият юритган.

и
Шу жумладан, устоз 5 йил Узбекистон Рес- 

публикаси Олий Кенгаши депутата, Ошкора- 
лик ^умитасининг раиси, 10 йил парламент- 
нинг Хал^аро ишлар ва парламентлараро 
алог;алар ^умитаси раиси, бундан таш^ари, 
яна 5 йил Олий Мажлис Сенатининг аъзоси, 
Фан, таълим, маданият ва спорт масалалари 
^умитаси раиси сифатида фаол иш олиб бор- 
ган.

Бу даврда Эркин Болидов Биринчи Пре- 
зидентимиз раз^намолигида амалга оширил- 
ган парламент исло^отлари, хусусан, сохта



вакиллик органи булмиш «совет»лардан за- 
монавий профессионал парламент тизимига 

т̂иттт. Узбекистоннинг хал^аро шартномалар- 
га ^ушилиши, хал^аро парламентлараро ало- 
^аларнинг изчил ривожланиши жараёнига 
уз ^иссасини ^ушганини алоз^пда таъкидлаш 
лозим.

Эркин Болидов му ставил Узбекистоннинг 
икки ва к^п томонлама парламентлараро ало- 
^алари урнатилиши ^амда ривожланишида 
бевосита иштирок этган. Айни пайтда, у Ев­
ропа Иттифо^и ва Узбекистон Парламентлар­
аро з^амкорлик ^умитасининг з^амраиси сифа- 
тида самарали ме^нат ^илган. Ушбу нуфузли 
^умитанинг Брюссел, Страсбург ва Тошкент 
ша^арларида булиб утган хал^аро анжуман- 
ларида Эркин ака з̂ ам мозудр парламентарий, 
з$ам зукко дипломат сифатидаги фазилатла- 
рини куп бор намоён этган.

Бу з^азда фикр юритганда Эркин ака пар- 
ламентда ишлаган даврда Узбекистон энг му- 
хим куп томонлама хал^аро шартномаларни 
ратификация ь^илганини алоз^ида г̂ айд этиш 
зарур деб з^исоблайман.

Биринчи Президентимиз ташаббуси билан 
Олий Мажлисда Норматив-з^у^у^ий атамалар 
комиссияси тузилди. Ушбу комиссия тарки- 
бида Эркин Болидов, Уткир ^ошимов ва Иб- 
роз̂ им Еафуров каби улуг адиблар билан ел- 
кама-елка ишлаш жараёнида узбек давлат



тилининг бу фидойи таргиботчилари саъй-^а- 
ракатлари туфайли миллий ^онунчилигимиз 
юридик тили на^адар ривож тоиганига гуво^ 
булганман. Ушбу фикримнинг я^ ол  тас- 
диги сифатида биргина мисол келтираман. 
Одатда, куп йиллар давомида тилимизда, шу 
жумладан, ^онунчилик тилида муайян ip- 
тишманинг масса улушлари ми^дорида 1$ан- 
ча ^имматбаз^о металл борлигини, содда ^и- 
либ айтганда, олтин ёки кумушнинг соф лик 
даражасини билдирувчи ра^амни ифодалаш 
ма^садида «проба» деган байналмилал суз 
(полякча, proba — текширмо^, синаб к^рмо^) 
1?улланиб келинган. Масалан, «99,9 пробали 
олтин» деганда олтиннинг софлиги 99,9 фоиз- 
га тенг экани тушунилган. Бундай миздорни 
курсатувчи ра^ам акс этган тамрага нисбатан

и
^ам «проба» атамаси ишлатилган. Ушанда 
Эркин аканинг ташаббуси билан ^онунчи- 
лигимиздаги «проба» сузи «асиллик белгиси» 
деган р о я т  да узбекона ибора билан алмашти- 
рилган. Бундай мисолларни куплаб келти- 
риш мумкин.

Эркин Во^идовдек узбек тили билимдони 
ва суз заргарининг тафаккури ва ш^тидори, 
ма^орати ва тажрибаси ^онун ижодкорли- 
ги жараёнида миллий ^онунларимизнинг 
юридик тили сай^ал топиши, том маънода 
узбекона булишини таъминлаш борасида ни- 
^оятда т$ул келган.



Улуг адиб ^зининг бутун умри давомида 
ватанпарварлик, хал^имиз тарихи ва буюк 
аждодларимиздан фахр-ифтихор туйгулари 
мад^ этилган шеър ва газаллари, достонла- 
ри, драмалари билан юртдошларимиз ь$алби- 
дан муста^кам урин эгаллаган. Шу маънода, 
аввалбошда Эркин акани китоблари ор^али 
таниганимга ало^ида ургу берганим бежиз 
эмас. Эркин Болидов шеърлари ва достонла- 
ри, шеърий таржималари ва публицистик ма- 
^олаларини зав^ билан у^иганман, ^озир ^ам 
севиб мутолаа ^иламан.

Бунинг сабабини, менимча, шоир ижоди- 
даги мавзулар хилма-хиллиги, асарларининг 
фалсафий мушо^ада ва ь̂ уйма ташбе^ларга 
бойлиги з^амда юксак бадиий ифодасига маф- 
тунлигим билан изо^лаш мумкин. Негаки 
Эркин Во^идовнинг 1961 йили нашр этилган 
«Тонг нафаси» илк шеърий т^пламидан бош- 
лаб то «Ь^шифгарим сизга», «Юрак ва а^л», 
«Менинг юлдузим», «Келажакка мактуб» ки­
тоблари, «Му^аббатнома» ва «Садо^атнома» 
номли икки жилдлик сайланмаси, «Палат- 
када ёзилган достон», «Куй авжида узилма- 
син тор», «Яхшидир аччш$ ^а^и^ат» каби туи- 
лам л арига кирган достон в а шеърлар нодир 
истеъдод со^иби ^аламидан тукилган ноёб 
мисралар экани я^ ол  сезилиб туради.

Шунингдек, Эркин аканинг «Нидо», «Ли­
рика», «Ешлик девони», «Чарогбон», «Достон-



лар», «5 о̂.зирги ёшлар», «Му^аббат», «Тирик 
сайёралар» «Шарь^ий i-jnpFoî », «Бедорлик», 
«Орзу чашмаси», «Цуёш маскани», «Бахмал», 
«Ру^лар исёни», «Тошкент садоси», «Шоиру 
шеъру шуур», «Изтироб» каби унлаб шеърий 
китоблари ва публицистик асарларида Вата- 
нимизнинг шонли тарихи, саодатли бугунги 
куни ва ёруг келажаги, замондошларимиз 
^аёти, ^увонч-изтироблари т^грисидаги ^а^и- 
1$ат юксак самимият ва майорат билан таран- 
нум этилган.

Мисол учун, Эркин Во^идовнинг собш$ 
тузум давридаё^ биргина газ ал жанри риво- 
жини янги, янада говори бос^ичга кутариш 
борасида ^уйган дадил ^адамлари з$ар ^анча 
э^тиромга лойиь£. Бу жанрда у луг шоиримиз 
ижод этган содда, равон, г^зал бадиий ифода- 
ларга йугрилган назмий намуналар ушанда 
з$ам, ^озир ^ам мумтоз шеъриятимиз мухлис- 
ларининг чаш{01$ ^албларини беэътибор 1$ол- 
дирмай келмо1$да.

Улур адибнииг аруз вазнида яратган ижод 
ма^суллари моз^ияти ва а^амияти ^а^ида, 
назаримда, энг холис баз̂ о унга замондош 
в а елкадош булган яна бир буюк ижодкор -
и
Узбекистон Ь^а^рамони, Хал^ шоири Абдулла 
Орипов ^аламига тегишлидир. Хусусан, Аб­
дулла аканинг «...мумтоз газалиётимизнинг 
олтин эшиклари абадий бекилди дея каро- 
мат ^илишаётганда ёш авлод орасидан би-



ринчилардан булиб Эркин Болидов арузнинг 
табаррук остонасида посбон янглиг пайдо 
булди» деб айтган самимий фикрлари Эркин 
аканинг адабиётимиз олдидаги хизматлари- 
га берилган том маънода юксак, холис ва энг 
муносиб ба^одир.

Айни чогда, Эркин Болидов улкан ^збек 
адиби сифатида улмас асарлари билан i$ap- 
дош хал^лар адабиёти уртасида я^ин ижодий 
ало^а урнатди. Адиб асарларининг барча î ap- 
дош хал^лар тилларига таржима ь^илиниши 
ва уларнинг з̂ ам шоирига айланиши зами- 
рида айнан шу омиллар турган булса ажаб 
эмас.

Эркин Во^идовнинг таржимонлик ма^о- 
рати туррисида суз борганда, аввало, устоз 
таржима 1$илган аксарият сара асарларни ас- 
лиятда у^иганим учун менда аслият ва тар­
жима матнини узаро ^иёслаш имкони ^ам, 
иштиёь^и з̂ ам нисбатан кучли булган деб уй-

и
лайман. Хусусан, буюк немис шоири Ио^ан 
Вольфганг Гётенинг бундан т̂ арийб ^ир  ̂
йил илгари ^збек тилига илк бор таржима 
ва нашр ь^илинган йирик асари — «Фауст» фо- 
жиасининг 2015 йили «Янги аср авлоди» наш- 
риётида «Камолот» кутубхонаси туркумида 
чоп этилган иккинчи нашри ^а^ида хам айни 
шундай фикрни айтиш мумкин. Зеро, Гёте 
ижодини «Фауст» шоз$ асарисиз тасаввур 1̂ и- 
лиш асло мумкин эмас.



Забардаст таржимон, устоз адиб Эркин Бо­
лидов бу борада улкан ва масъулиятли ишга 
бел боглаб, Гёте ^аламига мансуб «Фауст» 
асарининг биринчи ^исмини 1972 йили, ке- 
йинги даврда эса иккинчи ^исмини ^ам тар­
жима ^илиб, 1985 йили биринчи бор унинг 
иккала кисмини ягона китоб шаклида чоп 
эттирган. Шуни таъкидлаш жоизки, ушбу 
асарнинг узбекона жаранги миллий адабиё- 
тимизда оламшумул во^еа булгани бароба- 
рида китобхонларимизнинг ру^ий-маънавий 
юксалиши йулида му^им а^амият касб этиб 
келмовда.

Шу ва^тдан эътиборан миллий адабиёт- 
шунослигимизда Гёте ижодини жиддий ур- 
ганишга киришилди ва Узбек тилига $ти- 
рилган Гёте асарларини кенг тадьри$ ь^илиш 
ишлари бошланиб кетди. Бу борада узбек 
адабиётшунослиги ва таржимачилиги ^амда 
таржимашунослиги изма-из ва ёнма-ён фао­
лият олиб борганини ^айд этиш Уринлидир. 
}^еч шуб^асиз, «Фауст» таржимаси миллий 
таржима назарияси ва амалиётида янги са- 
з̂ ифа очди.

Танш^ли адабиётшунос олим в а мо^ир 
таржимон Ибро^им Гафуров «Фауст» траге- 
диясининг биринчи узбекча нашрига ёзган 
сунгсузида ушбу таржима миллий адабиёт- 
шунослик фанида гётешуносликнинг ривож- 
ланишида муайян ^исса булиб ^ушилганини



эътироф этган. Устознинг фикрича, «Фауст» 
каби до^иёна асарни маромига етказиб тар­
жима р ли ш  учун ижодкорнинг ^зи ^ам ана 
шу асар даражасига мос равишда фикран ва 
1$албан юксалган булиши даркор.

Гёте «Фауст»ни узининг бутун ижодий з$аё- 
ти давомида ёзгани маълум. Эркин Болидов 
з$ам уни таржима т^илишга умр буйи ^озирлик 
курди ва узбекча матн устида беш йил мо- 
байнида шиддат-шижоатли ва 1$ут-баракали 
ижодий мез$нат 1£илди. Эркин аканинг айрим 
шеърларини, айни^са, «Ру^лар исёни» досто- 
нини у р ш  давомида чиндан з̂ ам Гёте траге- 
диясидаги тимсоллар шоир хаёлини ь̂ анча- 
лик узо1$ давр ва нечоглик теранлик билан 
узига мафтун ^илгани яр^ этиб хаёлингиздан 
утади.

Эркин Болидов, шунингдек, XIX аср фран­
цуз адабиётининг йирик намояндаларидан 
бири, француз мумтоз ёзувчиси ва забардаст 
шоири Виктор Гюгонинг «Шошона ищрат» 
драмасини таржима ^илган. Веш пардадан 
иборат, шеърий шаклда ёзилган ушбу роман­
тик драма асосида буюк итальян бастакори 
Жузеппе Вердининг «Риголетто» шо^ асари 
яратилганлиги Гюго демократик романтиз- 
мининг дунё маданиятига улкан таъсир ут- 
казганлигидан дарак беради.

Виктор Гюго асарлари XX асрнинг элли- 
гинчи йиларидан узбек тилига таржима ци­



лина бошлаган булса-да, «Шошона ишрат» 
драмасининг ато^ли узбек адиби, устоз Эр­
кин Болидов таржимаси тимсолида узбек ки- 
тобхони XXI аср бошида француз адибининг 
ижодини ^айтадан кашф этди десак янглиш- 
маган буламиз. Мазкур драманинг Эркин 
ака томонидан амалга оширилган узбекча 
таржимаси му^аддам алоз^ида нашр 1{илин- 
маганини (фа^ат журнал сахифаларида чои 
этилганини) з^исобга олиб Виктор Гюго асар- 
ларининг узбекча таржималари тупламида
2014 йили китобхонларимиз эътиборига з̂ а- 
вола этилди.

Эркин Во^идов машз^ур рус шоири Сер­
гей Есениннинг шеърларини узбек тилига 
таржима ^илиб, ало^ида китоб з^олида нашр 
эттирган. Бундан таш^ари, у турли халь^лар 
шоирлари, шу жумладан, Фридрих Шиллер, 
И 1560л, Улфат, Расул Гамзатов, Леся Украин­
ка, Александр Блок асарларини з̂ ам узбек ти­
лига угирган. Уз навбатида, Эркин Болидов 
^аламига мансуб «Олтин девор», «Сайланма», 
«Нидо» асарлари немис, француз, рус, инглиз, 
урду, з̂ инд, араб ва бопща бир т̂ атор хорижий 
з^амда х а̂рдош туркий хал^лар тилларида 
нашр этилган.

Энг муз^ими, бу асарларнинг юксак майо­
рат ва нозик дид билан амалга оширилган 
таржималари бопи̂ а соз^алар ^атори адабиёт 
соз^асида з$ам халь^аро з^амкорликни кучайти-



риш, шу жумладан, Шар^ ва Fap6 уртасида 
адабий ало^аларни янада ривожлантириш, 
узаро адабий таъсир муаммоларини ^иёсий 
урганиш йулида мухим а^амият касб этиб 
келмовда.

Узбекистон Республикаси Президенти 
Шавкат Мирзиёев ^арори ижроси доирасида 
мамлакатимиз ми^ёсида улуг шоир тавал- 
лудининг 80 йиллигини кенг нишонлаш ва 
унинг хотирасини абадийлаштириш бораси- 
да кенг куламли ишлар олиб борилаётгани 
та^синга сазовор. Зеро, ушбу i âpop му^адди- 
масида таъкидланганидек, узбек адабиёти ва 
маданияти ривожига унутилмас ^исса ь£уш- 
ган атоцли шоир ва адиб, тани^ли давлат ва 
жамоат арбоби, Узбекистон ^аэфамони Эркин 
Мо̂ идон ижодий мероси чиндан з$ам ёш ав- 
лодни Ватанга му^аббат ва садо^ат, миллий 
ва умуминсоний ^адриятлар ру^ида тарбия- 
лаш борасида улкан а^амиятга эгадир.



ЭРКИН вохдцов 
ВА ЙО^АН 
ВОЛЬФГАНГ ГЁТЕ

«Яна чорлар мени 
илоз^ий бир ун...»16

и
(Узбекча «Фауст»нинг иккинчи 
нашри уацида)

Ку^на ва ноёб картинанинг юз 
йиллик чангларини тозалаб, куп сонли мух- 
лислар куз унгида ^айта намойишга ^уйиш 
билан худди шундай тарихан нодир бадиий 
асарни таржима ^илиш ва ^айта нашр этиш 
ор^али эришиладиган натижалар уртасида 
фар^ деярли мавжуд эмас, назаримда. Му^и- 
ми, бунда ана шу адабиёт ва санъат асарла- 
рининг умри узайиб ^амда ^адри ошибгина 
ьрэлмай, улардан ба^ра олувчи инсонларнинг 
бадиий диди юксалади, дунё^араши кенгая- 
ди, тафаккури теранлашади, ^алби эса эсте­
тик зав!$ олиб янада гузаллашади.

Буюк немис шоири Ио^ан Вольфганг Гё- 
тенинг бундан ^арийб ^ир  ̂йил илгари Узбек

16 Саидов А. Яна чорлар мени илох,ий бир ун... // Китоб дунё­
си. 2015 йил 4 апрель.



тилига илк бор таржима ва нашр ^илинган 
йирик псари -  «Фауст» фожиасининг яфш- 
дп «Я т и аср авлоди» нашриётида «Камолот» 
кутубхонаси туркумида чоп этилган иккинчи 
натри17 >9и{ида )$ам шундай фикр юритиш 
пйни муддаодир.

Г(‘1Ч‘ ижодини «Фауст» шо^ асарисиз тасав- 
иур 1{илиш асло мумкин эмас. Гётенинг чек- 
си. I уммон каби ижоди мазмун-мо^ияти билан 
хал^имизни биринчилардан булиб илмий- 
адабий негизда чут̂ ур таништирган улуг шоир 
ва мутафаккир Максуд Шайхзода таъбири 
билан айтганда, «Гёте-Фауст» ёхуд «Фауст- 
Гёте» деган исмлар бир-бири билан шу ^адар 
чамбарчас богланиб кетганки, бирини иккин- 
чисидан ажратишнинг мутла^о имкони йу^.18 
«Фауст» Гётенинг до^иёна асаридир.

Жаз$он адабиёти дурдоналаридан булмиш 
бу йирик асарда икки мангу т^арама-^арши 
куч -  яхшилик ва ёвузлик, и^рор ва инкор 
курашади. Асар бош ^а^рамони доктор Фауст 
бутун борлш  ̂ ва табиат сир-асрорини илм- 
фан ва а!£пий сало^ият ёрдамида тушуниб 
олиш учун интилади. Шайтон (Мефистофель) 
Фаустни нафс бандасига айлантириб, ёмон ва 
ь̂ ингир йулларга буриб юбора олиши ^а^ида

17 Гёте. Фауст: трагедия / Таржимон Эркин Вох,идов. Иккинчи 
нашр. -  Тошкент: Янги аср авлоди, 2015. -  536 6.

18 Шайхзода М. Йохднн Вольфганг Гёте (вафотининг 125 йил- 
лиги муносабати билан) // Узбекистон маданияти. 1957 йил 20 
март.



Худо билан ба^слашади. Ба^с шарти, яъни би- 
тимга к$ра, агар Фауст ^аётнинг ^ирсий-наф- 
соний ^аловатидан ^узурланган >̂ олда бундай 
кайфу сафодан ^аноатланганини билдирса, у 
ют^азган охлади. Ушбу фожиавий асардаги 
шиддатли ва зиддиятларга бой во^еалар ана 
шу икки ^а^рамон -  Фауст ва Мефистофель 
хатти-^аракатлари негизида кечади.

Я на чорлар мени илоций бир ун,
Я н а  хаёлларга чулганди бошим...19

Да^о шоир, мутафаккир адиб f  s асарининг 
«Багишлов» Е̂ исмида тугма ил^ом ва ь у̂йилиб 
келаётган «^азин ва сермунг» сатрлар зав- 
ьрши ана шундай юксак иардаларда ифода 
этган. Гёте учун бу фожиани яратишда XVI 
асрда немис хал^и огзаки ижодиётида кенг 
тар^алган Фауст ^а^идаги афсона асос булиб 
хизмат 1£илган.

Хал^ огзаки ижоди ^а^рамони булмиш 
Фауст бор-йуги т а̂ллоб ва фирибгар эдими ёки 
Уйгониш даврининг fz  замонига хос равишда 
^аёти саргузашт ва можаролар билан тулиб- 
тошган «титан»ларига, яъни а^ли ва идроки, 
билими ва фаолияти ни^оятда юксак булган 
у луг сиймоларига ^андайдир ало^адор шахс- 
ми -  бугун бу ^а^да ани^ бир ran айтиш жуда

19 Гёте. Фауст: трагедия / Таржимон Эркин Болидов. Иккинчи 
нашр. -  Тошкент: Янги аср авлоди, 2015. -  Б.7.



муппсул, албатта. Лсчсинтез орада унинг номи 
афсонага айлангани з а̂^и а̂т.

I>у афсона фждай шаклда баён этилмасин, 
албатта, унда муста^ил ва з̂ ур яшаб ^тган, $з 
илмий-ижодий сало^ияти ва билимларининг 
сс^р-жоду кучига ^атти^ ишонган, уша давр 
хурофотчилари таъбири билан айтганда, аф- 
супгарлик борасида з̂ атто шайтоннинг ^зи 
билан ^амтово^ булган афсунгар инсоннинг 
кайритабиий з а̂ёти з^а^ида ^айратомуз тарзда 
куйланган.

Фауст ^а!$ицаги афсона 1587 йилдан эътибо- 
ран адабиёт мулкига айланди. Иоганн Шпис- 
нинг «Доктор Иоганн Фауст -  маш^ур сезуэгар 
ва жодугар ^а^ида, унинг бир муддат шайтон­
нинг измига тушиб ьрлгани, ^андай гаройиб 
саргузаштларнинг гуво^и булгани ва уз бо- 
шидан кечирганлари ва, ни^оят, ^илмишига 
яраша жазога дучор булгани тугрисидаги ^ис- 
са»си ана шу афсона асосида яратилган илк 
бадиий асардир. Кейинчалик бу афсона бош- 
ца ижодкорларнинг з̂ ам эътиборини тортган. 
Хусусан, у ато^ли адиб В.Шексиирга юртдош 
ва замондош булган маш^ур инглиз драма­
турги Кристофер Марлонинг «Доктор Фауст - 
нинг фожиавий та^дири» (1588 йил) ном ли 
асари учун пойдевор булиб хизмат ^илганини 
таъкидлаш жоиз.

Шу билан бирга, Гётенинг «Фауст» траге- 
дияси ю^орида санаб утилган муаллифлар-



нинг асарлари орасида энг мукаммали бу­
либ, айнан шу боис шоирнинг номини бутун 
дунёга маш^ур ьршган. «Фауст» асари том 
маънодаги инсон фалсафасидир. Инсон боти- 
нида ижобий ва салбий икки куч -  яхшилик 
ва ёмонлик з̂ ар доим узаро курашади. Ана шу 
^арама-^арши кучларнинг кураши туфайли 
инсон ^амиша ^аракатда ва интилишда, из- 
ланиш ва юксалишда.

Мефистофель — з̂ аёт ёви, тара^иёт душ- 
мани, адолат кушандаси. Унинг бош ма^сади 
инсон ботинидаги ижобий куч -  яхшиликни 
ма^в этишдир. Мефистофелнинг Худо билан 
ба^слашувининг асосий сабаби з$ам айнан 
шунда. Чунки Мефистофель инсон зотига 
а!£и-заковат ато этиб нотугри йул тутганини, 
бунинг от^ибатида одамлар оромини йу^отиб, 
уз ^аётидан кунгли тулмай яшашини айтиб 
Худога таъна ^илади. Агар одамзод бош^а 
барча жонзотларга ухшаш ^илиб яратилга- 
нида, улар ^ам тинчгина ва жимгина яшай- 
верар эди. Мана, нима дейди Мефистофель бу 
^а^да:

Инсон -  коинотда кичкина Худо,
Ш ундай яралган  у а зал  ибтидо.
У, балки, тузукроц яшарди букун,
Сен солмаган булсанг кунглига учцун.
с»
Уша учцунни у ацл деб атар,
Куни у туфайли %айвондан баттар.



Ксчир, .'арчи у и,‘а бердинг башар от,
Алшо яшiwтир мысли уашарот.
Худди чигирткадек хас-чуплар аро 
Гоуучар, <чц' сакрар, го\ тузар наво. 
Майли .)ди юрса м аконида жим,
\ар ш ага тумшугин суцар у, Тангрим/20

Худо билан шартлашар экан, Мефистофель 
Фаустни з̂ еч бир ьршинчиликсиз уз йулига 
солишига -  з^аётнинг бор з$.узур-з$аловатидан 
обдан лаззатланган Фаустни улими олдидан: 
«0 ,̂ з̂ аёт, т^хтагин, бунча гузалсан», -  деб 
ялиниб-ёлворишга мажбур эта олишига ишо- 
нади. Уз навбатида, т^албини, иймонини шай- 
тонга -  Мефистофелга сотгани эвазига Фауст 
бойлик ва му^аббатга эришганига ^арамай, 
булар унинг з^аётдан ь а̂ноат тоиишига сабаб 
була олмайди. У чин ру^ий-маънавий ^аноат- 
ни ва инсоний ^узур-^аловатни эркинлик ва 
бунёдкорона мез^иатда, маз^сулдор илму ижод- 
да к^ради.

Чиндан з̂ ам, Фаустнинг жони узилаётган 
иайтда «Оз$, з̂ аёт, тухтагин, бунча гузалсан!» 
деган садо эшитилади. Бу дамни сабрсизлик 
билан кутган Мефистофель фаришталарга 
i^apao: «Мен енгдим», -  дейди. Шунда фариш- 
талар унга: «Сен Фаустни, унинг курашишга 
ьрдир руз^ини енга олмадинг. Цулогингга ча-

20 Гёте. Фауст: трагедия / Таржимон Эркин Вохддов. Иккинчи 
нашр. -  Тошкент: Янги аср авлоди, 2015. -  Б.17.



линган «садо» эса «келажак садоси»дир», -  деб 
жавоб ^айтарадилар.

Бу борадаги фикр-муло^азаларни хулоса- 
лаб айтадиган б^лсак, одамзод ^амиша иб- 
лиснинг икки томонлама ^амласига — ^ам 
ичидаги шайтонига, ^ам теварак-атрофдаги 
шайтоний кучларга ^арши курашиб кела- 
ди. Мефистофель, фикримизча, бошдан-оё^ 
салбий образ эмас. У узида яратувчанлик ва 
манманлик сари элтувчи иккита кучни му- 
жассам этган.

Инсон эса узининг ах̂ лу тафаккурига тая- 
ниб ушбу кучларни бир-бирдан фар^лай би- 
лиши, бу йулда адашиб кетмаслиги, аксинча, 
узидаги ижобий хислатларни я^ ол  намоён 
этган ^о лд а манманлик в а жо^илликка етак- 
ловчи кучларга ь̂ арши курашиши даркор. 
Ана шундагина инсон зафарга элтувчи маь£- 
сад сари дадил одимлай олиши мумкин. Биз- 
нинг назаримизда, Гёте уз «Фауст»ида айнан 
ана шу гояни очиб бермо^чи булган.

Бир суз билан айтганда, буюк Гёте узининг 
бир-бирига ганим майда-майда князликлар- 
га булиниб кетган, чет эл бос^инчиларининг 
жабр-зулмини тотган хал^ини бирлаштириш- 
ни, f3  миллатини озод ме^нат ва ^ур ижод 
орушида куришни, уз она тили, адабиёти ва 
санъати изчил ривожланаётганига гуво^ бу- 
лишни астойдил орзу ь^илган ва бу йулдаги 
эзгу курашни шеърий мисраларида, Фауст



тн^дири тимсолида тараннум этган. Шу маъ- 
иода, Гётенинг «Фауст» фожиаси уз эркинлиги 
на му ставил лиги, тили ва адабиёти, мадания- 
ти ва санъати йулида курашаётган мазлум 
хал^нинг орзу-умидларига т^ла мос булган, 
бугунги кунда з$ам улкан а^амият касб этувчи 
асар ^исобланади.

Бинобарин, Гёте уз адабий ^а^рамони -  
Фауст тилидан эътироф этганидек:

Узоц \аёт йулин утдиму босиб
Олам щ км ат ини айладим якун.
Ким эрк, щ ёт  деб  ж ан г цилолса %ар кун -
Эрку хр,ёт учун уша муносиб».21

Узбекистон халь{ шоири, забардаст тар­
жимон, устоз адиб Эркин Болидов бу борада 
улкан ва масъулиятли ишга бел боглаб, Гёте 
^аламига мансуб «Фауст» асарининг бирин­
чи Туисмини 1972 йили22, кейинги даврда эса 
иккинчи 1$исмини ^ам таржима ^илиб, 1985 
йили биринчи бор унинг иккала ^исмини 
ягона китоб шаклида чоп эттирган.23 Шуни 
таъкидлаш жоизки, ушбу асарнинг узбекона 
жаранги миллий адабиётимизда оламшумул 
во!$еа булгани баробарида китобхонларимиз-

21 Гёте. Фауст: трагедия / Таржимон Эркин Вохидов. Иккинчи 
нашр. -  Тошкент: Янги аср авлоди, 2015. -  Б.489.

22 Гёте. Фауст. 1-^исм. -  Тошкент, 1972.
23 Гёте. Фауст / Таржима ва кириш сузи Э.Вох,идовники. -  

Тошкент: Адабиёт ва санъат, 1985. -  376 б.



нинг маънавий юксалиши йулида мухим а^а- 
мият касб этиб келмот^да.

Шу ва^тдан эътиборан миллий адабиёт­
шунос лигимиз да Гёте ижодини жиддий урга- 
нишга киришилди ва узбек тилига угирилган 
Гёте асарларини кенг тад^и^ этиш ишлари 
бошланиб кетди. Бу борада i/збек адабиётшу- 
нослиги ва таржимачилиги з^амда таржима- 
шунослиги изма-из ва ёнма-ён фаолият олиб 
борганини 1$айд этиш уринлидир.

Таншрш адабиётшунос олим в а мо^ир 
таржимон Ибро^им Гафуров «Фауст» траге- 
диясининг биринчи узбекча нашрига ёзган 
сунгсузида ушбу таржима миллий адабиёт - 
шунослик фанида гётешуносликнинг ривож- 
ланишида муайян ^исса булиб 1$шилганини 
эътироф этган.

Асарнинг фалсафий, ру^ий-маънавий ва 
бадиий жи^атларини тал^ин ь^илишда тар­
жимон 1$атъий йулдан бориши, яъни ана 
шу барча ^ирраларни тула англаб етиши ва 
f з ^албидан утказиб олиши талаб этилади. 
«Фауст»нинг таржима матнини мутолаа ци- 
лиш асносида Эркин Болидов айни шундай 
ру^ий-ижодий жараённи бошдан кечирга- 
нига, таъбир жоиз булса, нафа^ат асарнинг 
мазмуни ва шаклини, балки Гёте тафаккури 
ва 1$алби овозини з$ам ^огозга туширишга му- 
шарраф булганига тула ишонч ^осил т-ргла- 
миз.



И.Гафуров эътироф этганидек, буюк Гёте- 
нинг инжа тафаккури з^осиласи булмиш бу 
ноёб «тилла идиш»га з^авас билан тикилган 
ва мафтун булиб долган Эркин Болидов узбек 
заминида унинг узидан зар сочиб турган нус- 
хасини яратди. Атотрш адабиётшунос олим 
томонидан мо^ир таржимон фаолиятига бе- 
рилган бундай ю^ори баз̂ о з а̂ л̂и ва жуда му- 
носибдир.

Зотан, Гётенинг «Фауст» трагедияси гоятда 
мураккаб фалсафий достон булиб, шоир ба­
диий тафаккурининг олтмиш йиллик эволю- 
циясини Узида я ^ о л  акс эттиради. Бу асарни 
тушуна олиш ва таржима ^илиш учун, албат- 
та, Гётенинг ижодий лабораторияси билан 
я^индан танишиш, етук фалсафий дунё^а- 
раш соз̂ иби б^лиш, бениз^оя бой билим з^амда 
даз$о шоирларга хос ноёб шеърий истеъдод та- 
лаб этилади.

Дарз^а^и^ат, бундан ^ир  ̂йил илгари Гёте­
нинг шоз$ асари «Фауст» узбек тилимизга ёр- 
1{ин бир муваффа^ият билан угирилди. Гёте 
бу асарни узининг бутун ижодий з а̂ёти даво- 
мида ёзгани маълум. Эркин Болидов з$ам уни 
таржима ^илишга умр буйи з^озирлик курди 
ва узбекча матн устида беш йил мобайнида 
шиддат-шижоатли ва 1$ут-баракали ижодий 
мез^нат ^илди. Эркин аканинг айрим шеър- 
ларини, айни^са, «Руз^лар исёни» достонини 
мутолаа ь^илиш асносида чиндан з$ам Гёте



трагедиясидаги тимсоллар шоир хаёлини 
^анчалик узо^ давр ва нечоглик теранлик 
билан узига мафтуну ма^лиё этгани яр^ этиб 
хаёлингиздан ^тади.

5̂ еч шуб^асиз, «Фауст» таржимаси миллий 
таржима назарияси ва амалиётида янги са- 
з̂ ифа очди. Натижада кейинги даврда таржи- 
машунос олим Пошали Усмон угли «Фауст» 
трагедиясининг озарбайжон, ^озо^ ва рус тил- 
ларидаги таржималарини ^иёсий урганиш 
асосида илк бор асар биринчи ^исмининг ас- 
лиятдан узбек тилига филологик таржимаси- 
ни яратди.24

Гётенинг бу асари ва Эркин Вохидов тар­
жимаси ^а^ида ёзувчи 5̂ .Гулом, адабиёт­
шунос л ар В.Зо^идов, И.Гафуров, К.Азизов, 
Ш.Каримов, таржимашунослар Пошали Ус­
мон угли, ААллаберганова, С.Ё^убов, РАб- 
дуллаев ва бонщалар уз илмий тадтрпртлари- 
ни яратишди. Лекин, шунга ^арамай, айрим 
тащшзларни истисно ь^илганда25, неча 
йиллар мобайнида ушбу шо  ̂асар таржимаси 
муносиб даражада кенг муз$окама этилмай ке- 
лаётганини очи^ айтишга тугри келади.

24 Гёте. Фауст: трагедия. Биринчи ^исм / Олмончадан Пошо 
Али Усмон таржимаси. -  Тошкент: Узбекистон Миллий кутуб- 
хонаси, 2007. -  220 б.

25 К,аранг: Саидов А. Узбекский «Фауст» Эркина Вахидова // 
Саидов А. Гёте как юрист. -  Тошкент: Baktria press, 2014. -  С .100
-  130; Узимизнинг Фауст (Узбекистон хая*; шоири Эркин Вох,и- 
дов билан) // Жадон адабиёти. 1999. №9. -  Б.93 -  97.



Бугун узбекча «Фауст»нинг иккинчи наш- 
ри 1$лимизда турибди. Шу муносабат билан 
1£уйидаги таклифларимни билдирм01{чиман.

Биринчидан, Алишер Навоий номидаги 
Миллий кутубхона ва бопи$а йирик кутуб- 
хоналарда атотрш шоир ва мо^ир таржимон 
Эркин Болидов ^амда гётешунос олимлар иш- 
тирокида бу шоз$ асар таржимаси янги нашри- 
нинг та^димотини утказиш лозим.

Иккинчидан, таълим масканлари, кутубхо- 
налар ва ахборот-ресурс марказларида гёте- 
хонлик (фаустхонлик) тадбирларини ташкил 
этиб, ушбу асарнинг оммавий мутолааси ва 
адабий-та>; лилий му^окамаларини уюшти- 
риш ма1$садга мувофи^.

Учинчидан, «Фауст»ни лотин ёзувига асос- 
ланган узбек алифбосида ^ам чои этиш за- 
РУР-

Туртинчидан, Гётенинг немисча «Фауст»и 
билан Эркин Во^идовнинг узбекча «Фауст»и 
матнларини ёнма-ён тарзда ягона китоб бо­
лида чои этиш айни муддаодир.

Ни^оят, бешинчидан, буюк Гётенинг узбек 
тилига угирилган «Фауст» трагедияси, «Еш 
Вертернинг изтироблари» ва «^амроз диллар» 
романлари, «Барбу Шар^ девони» каби маш- 
з̂ ур асарлари ва турли йилларда таржима 
^илинган шеърларини жамлаб, куп жилдли 
китоблар шаклида чоп этиш катта маънавий- 
маърифий а^амиятга эга булади.



Нега деганда буюк Гёте ^аламига мансуб 
«Фауст» асарининг ато^ли шоиримиз Эркин 
Во^идов томонидан с^з заргаригагина хос но- 
зик дид билан амалга оширилган таржимаси 
боннца со^алар ^атори адабиёт со^асида з̂ ам 
хал^аро ^амкорликни кучайтириш, шу жум- 
ладан, Fap6 ва Шар^ уртасида адабий ало^а- 
ларни янада ривожлантириш, ^заро адабий 
таъсир муаммоларини урганиш йулида му- 
з$им ^адамдир.

Ато1$ли таржимашунос олим Райбулла Са- 
ломов уз ва^тида «^офиз ва Гёте» номли ма- 
^оласида ^офиз Шерозий ва Гёте ижодининг 
узаро ухшаш жи^атлари ^а^ида тухталиб, 
жумладан, даз$о мутафаккир немис ва форс 
адабиётлари, шу икки хал^нинг моддий ва 
маънавий 5$аёти з а̂мда уларга хос тушунчалар 
уртасидаги муштаракликдан фахрланар экан, 
^ар иккала миллатга, адабиётга мансуб бул­
ган я^ ол  тафовутлар, ^атто Шар^ ва Fap6 ада- 
биётларининг умумий гоялари ^а^ида фикр 
юритиш билангина чекланиб трлмасдан, бал­
ки дунёнинг барча халфгари ва адабиётларига 
тааллуьри булган жи^атларни, уларни узвий 
боглаб турувчи ришталарни -  тара^иёт ip- 
нунларини ^ам атрофлича урганишга интил- 
ганини таъкидлагани бежиз эмас.26

^ацяцатан ^ам, Гёте ижоди, шу жумладан, 
да^о адибнинг «Фауст» фожиаси билан т а̂нча-

26 Саломов F.T. Х,офиз ва Гёте // Гулистон. 1974. №8.



лик чу^урро^ танишсак, устоз Fайбулла Сало- 
мовнинг ушбу фикрлари турри эканига шун- 
чалик купро^ ишонч з̂ осил ^иламиз. Яна бир 
му^им жи^ати, бу асар инсонни сабр-то^атли, 
матонатли, ме^натсевар булишга, келажакка 
умид ва ишонч билан яшашга даъват этади.

Шундай ь̂ илиб, адабиёт мухлислари -  к^п 
сонли китобхон ва китобсевар юртдошлари- 
миз узбекча «Фауст»нинг янги нашрини ато^- 
ли немис шоирининг заковат хазинасидан 
муносиб ту^фа сифатида ^авас ва иштиё^ би­
лан 1$абул ^илишига ишонамиз.



Таржимон
жасорати27

Энг буюк журъат 
ижод, ихтиро та- 
факкур журъатидир. 
Ижодий тафаккур 
кулами борлицни цам- 
раб олади... Гётенинг 
«Фауст»и ана шундай 
поэтик руунинг энг 
буюк жасоратидир. 
«Илиада» мумтоз 
цадимият поэзияси- 
нинг нодир ёдгорлиги 
булганидай, «Фауст» 
энг янги шеъриятнинг 
буюк ёдгорлигидир.

А.С.Пушкин

Буюк шеърият замонда з̂ ам, ма- 
конда ^ам чегара билмайди. Мана шу чексиз- 
лик ва мангу з̂ аёт ифодаси з а̂^и^ий, олам- 
шумул шеъриятнинг энг анш$ ва ишончли 
баз^осидир.

27 Саидов А. Таржимон жасорати // Жах;он адабиёти. 2011. 
№12. -  Б .119 -  127.



Буюк шоирлар ижод ^илган асарларни 
уларнинг издошлари, шогирдлари ёки тад- 
|{и£ртчилари бонща замонларда ва бопща ма- 
конларда яна ва яна жонлантириб, келгуси 
авлодларга, у^увчиларга етказадилар. Улмас 
асарлар кейинги замонлардаги таржимонлар 
ва ил^омланувчи издошлар ижодида ь^айта- 
цайта рцялиб, одамларни буюк шеъриятда 
яш иринган ило^ий сирларни кашф этишга 
ёрдам беради, ^албларни тул^инлантира- 
веради. Бундай асарлар боннца тиллардаги 
адабиётларни, богата хал^ларнинг м аъна­
вий оламини з^ам бойитиб, гузалликка ошно 
1̂ илади.

Улмас асарларни бунёд этган халц цам, 
бундай асарларнинг таржимасига эга булган 
хал1$лар ^ам уз тили ва миллий маданиятла- 
рини бойитиб олам аро шон-шу^рат топади- 
лар.

Даз^о санъаткорлар шо^ асарларининг 
ёр^ин истеъдод ва юксак бадиият билан 
тарж им а р л и н и ш и  бундай асарлар тарж и ­
масига эга хал^нинг м аданий ва м аънавий 
з^аётида катта во^еа булиб, икки хал^нинг 
м аданиятини бир-бирига боглаш ор^али 
жаз^он м аданияти т а р а ^ и ё т и г а  ^ам  хизмат 
1$илади.

Дунё адабиёти тарихида ф а^ат биргина 
нодир асари билан шуздэат топган адиблар ва 
шоирлар бор. Франсуа Рабле «Гаргантюа»си



билан, Сервантес «Дон Кихот»и билан, Д а­
ниэль Дефо «Робинзон Крузо»си билан, Жо- 
натан Свифт «Гулливер»и билан шон-шу^рат

и
^озонганлар. Ио^ан Вольфганг Гёте эса шар^ 
мутафаккирлари Жомий ва Навоий каби 
жуда куп шо^ асарлар ёзган да^о шоир ва жа- 
моат арбобидир. Гётенинг «Фауст»и, «Ёш Вер- 
тернинг изтироблари», «Вильгельм Мейстер» 
номли икки жилдли эпопеяси, «Герман ва До­
ротея», «Тулки — Рейнеке», «Ахиллес» достон- 
лари, «Fap6y Ш ар^ девони», 1600 та шеърдан 
иборат лирикаси (булар орасида «Прометей», 
«Коринфлик келин», «Мариенбад элегияси» 
жуда маш^ур), «Нафосат ва ^а^и^ат» мемуа- 
ри, адабий уйлари (20 китоб), минг са^ифага 
яцгш афоризмлари, адабиёт ва санъат ^а^ида 
фикрлари (2 жилд), 15 мингдан зиёд мактуб- 
лари, суратлари, манзаралари, француз ва 
италян адабиётидан олмон тилига тарж има­
лари, ботаника, геология, минералогия, гео­
графия, метеорология, оптикага дойр асарла- 
ри, турли олимлар билан су^батлари дунёда 
шу^рат топган.

М утафаккир шоир вафотидан сунг, 1887 -  
1919 йилларда ватани Веймарда унинг 133 
жилд (143 китоб)дан иборат куллиёти нашр 
этилди. Гётега келган 50 мингга я^ин мак- 
тубдан ^али купчилиги эълон ^илинмаган. 
Чиндан 5^ам вул^он каби бу ижодий фаолият 
^айратланарлидир.



Жа^он адабиёти, олмон адабиётинииг но- 
дир дурдонаси «Фауст» достонини бутун дунё 
хнлх^лари у^иб, олам-олам завх$ ва маърифат 
оладилар. «Фауст»ни $з она тилига юксак ба- 
диият билан таржима хрила олган халх^лар 
куп эмас. Узбеклар ана шундай илгор халх$- 
лардан биридир.

}^ар бир дурдона асарнинг тарихи булгани- 
дай, «Фауст» драматик достонининг ^ам ижо­
дий тарихи бор. Урта асрларда Европада «Док­
тор Фауст х^иссаси» номли халх$ китоби бор эди. 
Бундай китоб антик даврда бу л маган. Чунон- 
чи, антик даврдаги мажусийлик диний таъ- 
лимотида Иблис -  Мефистофель сиймоси йух{ 
эди. Аммо «Фауст»да х^исман Геракл, Орфей ва 
Одиссей каби х^азфамонларнинг Ерости олами, 
арво^лар, мар^умлар диёрига саё^ати ^ах^ида 
мифо логик ва поэтик асарлар да ёзилган эди.

Гёте «Фауст» асарини бутун умри давоми- 
да ёзган. У буюк драматик достонини 1772 
йилда бошлаб, 1831 йилда, ^лимидан олти ой 
аввал ёзиб тугатган. Асарда да^о шоир — ин- 
соннинг бутун умри давомидаги гоявий-маъ- 
навий изланиш лари ва инсоният тарихидаги 
маънавий, фалсафий ютухргар бадиий аксини 
топган. Гёте бу асарида инсон ру^ий оламида- 
ги з̂ ою ^аваслар, тубан истаклардан то олий 
онггача кечадиган барча интилиш ларнинг 
сир-асрорларини кашф эта олган. Бу шо^ 
асарнинг узох$ йиллар давомида ёзилиш жа-



раёнида Европада, шу жумладан, Германия- 
да, айни^са, Гётенинг шахсий з^аётида жуда 
к$н ва муз^им ^згаришлар юз берган. Мана 
шу тарихий таравдиётнинг мураккаб йилла- 
ри з$ам «Фауст» драматик достонининг турли, 
гоз$о бир-бирига зид, бир-бирини инкор этувчи 
бадиий-гоявий ^исмларида, унсурларида би- 
линиб туради.

«Фауст»нинг биринчи ва иккинчи 1$исм- 
лари бир-бирига ухшамайди, з^атто мувофш$ 
келмайди ^ам. Бироь$ бу асарнинг камчили- 
ги эмас, балки ^аётнинг узида мавжуд бул­
ган реал борли!£ билан ру^ият оламига, хал^ 
поэтик ижодига хос фантастика, хаёлотнинг 
замзамали уйинлари, шов^ин-суронли ша^ар 
з^аёти ва з^увиллаб ётган кимсасиз урмонлар, 
шошона ^асрлар ва аянчли харобалар, денгиз, 
уммонлар ва сазфолар, тоглар ва водийлар 
тасвирлари ай^аш-уй^аш, аралаш-^уралаш 
булиб кетган. Асарда кунлар ва тунлар, йил 
фасллари, тарихий даврлар алмашинади, 
турли-туман тоифадаги одамларнинг турли- 
ча руз^ий з^олатлари тасвирланади, бу одам- 
лар севадилар, мез^нат 1£иладилар, уйнаб-ку- 
ладилар, изтироб чекадилар, урушадилар, 
голиб келадилар ва з^алок б^ л ад и л ар. Асар- 
даги чегара билмас фантазия, хаёлот, цади- 
мий ёки янги мифлар, афсоналар, эртаклар, 
фалсафий рамзлар -  мажозлар ва тимсоллар 
у^увчини ^айратга солади.



Асарда мана шу шохлаб кетишлар, кенгку- 
ламлилик, аралаш -^уралаш ликларга i^a- 
рамай, ш акл ва мазмун яхлитлиги сезилиб 
туради. Асарнинг асосий мавзуи, бар^арор 
гояси -  инсонларнинг чексиз билимларга 
интилиши ^ам, бунёдкор ва вайрон ^илувчи 
куч-^удратга эга эканлиги, з^ал этиб булмас, 
фожеий зиддиятлар ечимининг топилмасли- 
ги, яратувчанлик билан бирга адолатсизлик 
ва но^а^ликларга тула мавжуд з^аётдан к^нг- 
ли тулмаслик асар ^аз^рамонининг з^ам, муал- 
лифнинг з$ам руз^ий оламидаги зиддиятлар- 
ни, ^арама-г^аршиликларни ифодалайди.

Фауст ва Мефистофель баз^сларида инсон 
aifn-заковати, ижодий куч-^удрати, гайрат- 
шижоати, олижаноб интилиш лари билан 
бутун инсониятга бахт-саодат келтириб бул- 
маслиги, энг о^ил инсонларнинг з^ам чексиз 
билимларни эгаллаш и халвда фойда кел- 
тирмаслиги, инсоният з$еч ^ачон комилликка 
эришолмаслиги з^аь^идаги уйлар, кечинмалар 
ифодасини топган. З^атто инсон л  ар севгида 
з^ам бахт тополмайдилар, етук ва мездэга таш- 
на гузал, вафодор маъшу^а з^ам бу з^аётда ь$ад- 
рини тополмай, з^алокатга учрайди.

«Инсонни заифликдан, дангасаликдан, бе- 
рамликдан ^ут^ариш учун, — дейди Мефисто­
фель, — мен унга шу ^адар куч-гайрат берай- 
ки, у жин чалган (жинни) одамга ухшаб сира 
тинчий олмасин».



Шоир ижтимоий тар а^ и ётн и н г  зарурлиги 
ва фойдали эканлигини инкор этмаган ^ол- 
да бу тараодиёт инсонларни одамийликдан 
узо1$лаштиришини, ахло^сиз, маънавиятсиз 
х^илиб ь^уйиши мумкинлигини курсатади.

М ана шундай сер^ирра, мураккаб сюжет - 
ли, турли-туман поэтик гояларга, теран фал- 
сафий фикрларга бой, чексиз-чегарасиз би- 
лимга, етукликка, куч-^удрат со^иби б^лишга 
интилувчи ^а^рамоннинг фожеий ру^идаги 
товланишларни ифодаловчи шо^ асарнинг 
бор нафосатини, барча фазилатларини, поэ­
тик бойликларини узбек тилида ^айта тик- 
лаш  етук ва оташнафас, ёр^ин истеъдодли 
шоирнинггина ^улидан келиши мумкин эди. 
М асалан, «Фауст»даги фариш талар хори, 
ру^лар хори, ялмош знинг се^рлаши, «Валь- 
пургия кечаси»даги жинлар, шайтонларнинг 
ашула ва paijcn каби ажойибот-раройиботлар- 
ни Эркин Во^идов шу ^адар юксак майорат 
билан таржима ^илганки, бу жи^атдан у ол- 
мон да^оси Гётенинг ру^иятига т^ли^ кириб 
борганлигини курамиз.

Гретхеннинг севги изтиробларини тасвир- 
ловчи мана бу сузларга эътибор берайлик:

У булмаса гар 
Енимда бир дам,
Цоронгу булар 
Менга бу олам.



У цайда цолди?
Цуйилар ёшим.

Ацлим  йуцолди,
Айланди бошим.
Кунглимда нечун 
Йуц зарра ором ?
Хаёлдан кетмас 
Цадду цомати.
У олган нафас,
Барча одати...
Унута олмам  
Майин сузларин.
Табассумин %ам 
Ениц кузларин...

Бизнингча, Гретхеннинг бу ^олати маш^ур 
рус шоирлари Б.Пастернак ва Н.Холодковс- 
кий таржимасига нисбатан Эркин Во^идовда 
табиийрот^ ва майинро^ ч и ^ а н .

Гётенинг «Фауст»ида, унинг фантастик, 
рамзий ш аклига ^арамай, улкан ^а^и^ат му- 
жассам. Фауст образи Гёте давридаги немис 
жамияти ^аётининг тула инъикосидир. Гер­
мания воЕ$елиги, Узбек таржимонидан икки 
аср оишцроц олисда булишига ^арамай, Эр­
кин Болидов таржимасида тула акс этган.

«Фауст»да XVIII аср охири -  XIX аср бошла- 
рида Германиядаги бутун адабий-фалсафий 
^аракат ифодаланган. Асар ижтимоий муам- 
моларга тула ^аёт билан узвий богли^, айни



пайтда, уз даври учун мураккаб, fra  долзарб 
фалсафий мазмунга йугрилган.

Ф алсафий фожиа сифатида «Фауст»нинг 
^зига хослигини бадиий тузилишига хос к^п- 
гина фазилатлари белгилайди. Унда афо- 
ризмга бой сатрлар низ$оятда куп. Бундай 
сатрлар Гёте дунё^араш ининг турли т^ирра- 
ларини ифодалайди ва ^ У вчи хотирасига 
маркам ^рнашиб, муста^ил яшайди. Асар 
му^аддимасидаги ^уйма сатрлар Гётенинг 
маш^ур афоризмлари сирасига киради. Бу 
сатрлар Эркин Болидов таржимасида шундай 
жаранглайди:

Ж илванинг умридир бир лацза фацат,
Авлодларга цолур уациций санъат.

«Самодаги му^аддима»да фожианинг му- 
^им умидбахш гояларидан бири ифодаланган. 
Тангри Фаустнинг та^дирини Мефистофелга 
топширар экан, охир-о^ибат Мефистофел ус- 
тидан, яхш иликнинг ёвузлик устидан, ^aij- 
нинг но^а^ устидан галаба ^озонишига ишо- 
нади:

Зулматдан йул топиб чицолур инсон,
Унга чироц булур мен берган идрок.

Гётенинг инсонга ишончини ифодаловчи 
бу ажойиб некбин афоризми Н.Холодковский-



нинг олмончадан ^илган таржимасида унча 
муваффа^иятли чи^маган. Б.Пастернак тар­
жимасида тушириб ьрлдирилган бу сатрлар 
Пошали Усмоннинг олмончадан таржимаси­
да шундай ифодаланади:

Чин эутиросли, бетиним инсон
Хрцицат йулин топар бегумон.

«Фауст» фожиаси «Самодаги му^адди- 
ма»сида Худо Фаустга ^ар ^андай изловчи 
инсонга адаш иш  ва j$ai$ йулни топиш хосли- 
гини башорат ^илади. Зеро, «2$алол одам кур- 
к^рона изланиш ларида 5$ai$ й$л ^аердалиги- 
ни барибир англайди», бу йул чинакам  з^аёт 
мо^иятини очишга тинимсиз интилиш  йули- 
дир. Вильгельм Мейстер сингари Фауст з$ам 
уз ^аётининг асл мо^иятини англаб етиш- 
дан олдин бир 1$атор таълим бос^ичларидан 
^тади.

Биринчи бос^ич унинг соддадил Гретхенга 
му^аббатидир. Бу му^аббат фожиали тугай- 
ди. Фауст Гретхенни ташлаб кетади. У булса 
тугилган гудакни улдириб, узи з$ам ^алок бу­
лади. Лекин Фауст бош^ача йул тутолмайди, 
у тор оилавий доирага уралашиб ^олишга, 
хонанишин бахтга куника олмайди, Герман 
(«Герман в а Доротея») ^исматини истамайди. 
У беихтиёр янада баландро^ уф^ларга инти- 
лади.



Иккинчи богартч унинг Елена билан иттифо- 
1̂ идир. By иттифот^ санъатга багишланган з^аёт 
рамзи булиши керак. Фауст куркам дарахтзор 
^уршовида гузал юнон ^изи билан ва^тинча 
таскин топади. Аммо у бу босьрхчда ^ам тухтаб 
трлолмайди, учинчи, сунгги бос^ичга ^адам 
1̂ уяди. Нариги дунёдаги азобларни бутунлай 
рад этиб, «Вильгельм Мейстернинг саргардон 
йиллари»даги сингари «воз кечиб», $з куч-^ув- 
ватини жамият хизматига багишлашга i^apop 
^илади. Бахтли, эркин фу^аролар давлати- 
ни тузиш ниятида денгиздан узлаштирилган 
ерда улкан ^урилиш бошлайди. Биро^ унда 
узига ра^намолик ^илаётган кучдан кутулипт 
майли пайдо булади. Мефистофель савдо фло- 
ти сардори ва ^урилиш ишлари б о ш л и т си- 
фатида Фаустнинг буйру^ларига зид равиш- 
да ^адимий бутхона ёнида уз ^ургонларида 
яшаётган икки д е ^ о н  -  Филемон ва Бовкида- 
ни Удциради. Фауст бундан дахшатга тушади. 
Лекин у, барибир, уз гояларининг тантанасига 
ишонган з^олда умрининг охиригача ^урилиш 
ишларига ра^барлик ^илади.

Шуни айтиш жоизки, Гёте «Самодаги му- 
1$аддима»да «Фауст» фожиасининг гоявий- 
фалсафий ва поэтик хусусиятларини берган. 
Эркин Болидов «Му^аддима»нинг мавзуси, 
поэтик киноя ва фалсафий мо^иятини яхши 
илгаб олган. Шу билан бирга, у Б.Пастернак- 
нинг немисча таржимасидан нусха кучир-



майди, балки аслиятга хос булган уйгунлик 
(о^анг, во^еа ва тарона)ни аниь^лаштиради, 
айни пайтда, аслият мазмунига маълум да- 
ражада амал ^илган ^олда асарнинг бадиий 
тилини мо^ирона шеърий куйга солади.

«Багишлов»нинг рамгин, уйчан ва бироз 
ташвишли о^англари ^збекча таржимада Гё­
тенинг ташвиш ва изтиробларини аиш$ ифо- 
далайди.

Яна чорлар мени илощ й бир ун,
Яна хаёлларга чулганди бошим.
Сабо арфасидек цазин ва сермунг 
Цуйилар сатрлар, цани бардошим? 
Музлаган жисмимни эритар букун 
Кузимдан цуйилган цайноц бу ёшим.
Бу олам чекинур, утмиш-чи, аён 
Кузларим олдида булур намоён.

Дар^а^и^ат, Эркин Болидов Гёте фалса­
фий концепцияси мо^иятини теран тушуниб, 
фалсафий шеърият таржимаси талаблари- 
га 1$атъий амал ^илади. Хусусан, тилнинг 
анш^лиги, нафосати, лундалиги, бадиийли- 
гига риоя этган ^олда уларнинг б ю я в и й л и г и , 

и л м и й л и г и , муаммоларини драматик достон 
^а^рамонлари нут^идаги узига хослик воси- 
тасида уйгунлаштиради.

Фауст ^а^идаги илк ба^они «Самодаги му- 
^аддима»да Мефистофель беради. Э.Болидов



таржимасида бу Узбек тилининг жонли нуп$ 
о^ангига мос тарзда эркин жаранглайди. 
Шоир ^уллаган аллитерациялар олмон шеър 
тузилишига хослиги туфайли жуда уринли 
чи^ан:

Истар -  юлдузларин узатсин осмон,
Ер эса бахш этсин туганмас сафо,
Ва лекин %ар нечук булса-да комрон, 
Таскин топа олмас у кунгил асло.

Фаустнинг биринчи монологи олмон 
фольклорига хос анъанавий силлабо тоник 
вазнда битилган. Гёте уни фалсафий мушо- 
^адалар ва лирик жупщинлик билан тулди- 
ради.

Фаустнинг ана шу нуть^и Э.Болидов томо- 
нидан немис хал^ ижодига яцин булган о^анг 
ор^али ёр^ин ифодаланади. Гёте образнинг 
халх^чиллигини ифодалаш учун ана шундай 
ижодий усулдан фойдаланган эди.

Киноя ва исте^зодан гамгин ачинишга, 
гамгин ачинишдан мардона умидлар ва маг- 
рур ишончга утиш лав^алари тусатдан ва 
кескин, айни иайтда, табиий ва эмин-эркин 
тасвирланади. Аслиятдаги инсон ру^ий ола- 
ми кайфият ^ирралари ва поэтик ифодали 
фикрлар Э.Во^идовнинг узбекона шеърияти- 
да янада жонланади:



Илсщиёт ила банд булдим,
Файласуфи хирадманд булдим.
И лми %Уцуц, илми табобат -  
Барчасини ургандим, фацат,
Фацат менга бир нарса аён:
Нодон эдим, нодонман %амон.

«Фаустнинг ишхонаси» са^насида Гёте т^а -̂ 
рамон тилидан ^уйидаги афоризмни келтира- 
ди: табиат кучини англаш  инсон ^удратининг 
манбаидир. Эркин Болидов мазкур афоризм- 
даги асосий фалсафий мазмунни тула саь^лаб 
^ола олган.

Кимга бу дуо 
Булмаса ошно,
Ким сехр кучин 
Уз нафи учун 
Билмаса агар,
У не афсунгар?

Пошали Усмонда:

Ким агар билмас 
Моддалар сирин,
Кучин, хоссасин,
Хрким булолмас 
Иблису жинлар 
Устидан зинхрр.



Фаустнинг (Мефистофель билан иккин­
чи учрашуви са^наси) монологларидан бири 
диодатни жалб ^илади. Бу ерда гётеча тянкид 
ва инкор руз^и ало^ида куч билан ифодалана- 
ди. Гёте ^азфамони «шон-шу^рат алдови»ни 
лаънатлайди, айни^са, олтин маъбуди -  Ма- 
монани ало^ида э^тирос билан ^аргайди:

Лаънат булсин авраб инсонни 
Аллалаган уша туйгуга.
Лаънат булсин табаррук жонни 
Тан горига солган огуга.
Лаънат адо цилгувчи бизни 
Кунгилдаги такаббурга \ам.
Лаънат мургак %ислар имизни 
Алдагувчи тасаввурга щ м.
Лаънат сенга, бизни банд этган 
Турмуш уйи, оила шухрат...
Л а\за  бизни сарбаланд этган 
Ширин тушлар, сизга \ам  лаънат! 
Сенга %ам, эй бойликка ружу,
Лаънат булсин бутун умрга.
Лаънат булсин мущббатгаю  
Шароб берган тотли сурурга.

«Фауст»нинг Узбекча матнида аслиятга 
хос мантилий ва шеърий-руз^ий мазмуни ута 
аншргак билан ифодаланган. Буни монолог 
уртасидан олинган му^им парча билан тат$- 
трслаганда явдрл ^ис этиш мумкин.



Цоч бу ердан, утказма домни!
Кет ва %амро% этиб йулингга 
Сирлар тула Нострадамнинг 
Китобини олгин цулингга.
Шунда сенга юлдузли само 
Аён цилур т ириклик розин.
Кунглинг булур догдан мусаффо, 
Тинглагайсан рущ ар овозин.

Эркин Болидов Гётенинг эпик тасаввур 
мантиги ва Фауст монологларининг лирик 
з^ис-^аяжонга тулалигини з^исобга олиб ш еъ­
рий сатрдаги з$ар бир унсур мазмун ва эмо- 
ционал-эстетик а^амиятига кура аслиятга 
эквивалент б^лишини таъминлашга, унинг 
гршматини саг^лаб г^олишга интилади.

Фаустнинг оламни идрок этишдаги зид- 
диятли кечинмалари ша^ар дарвозаси олдида 
Вагнер билан су^батида мо^ирона тасвирлан- 
ган. Бу са^на Болидов таржимасида шундай 
жаранглайди:

Сенга фацатгина битта т илак ёр,
Тамом бегонадир узга бир дунё.
Менинг куксимда-чи, икки юрак бор, 
Иккиси бир-бирин тан олмас асло.
Бири она ернинг мехрига тулиг, 
Вужудимни цилур тупроцца пайванд. 
Бирининг оташи цуёшдан улуг,
Парвоз этмоц булур юлдуздан баланд.



Эркин Болидов аслиятга хос поэтик мо-
о

з^иятни тугри тал^ин этади. Узбек шоири дос- 
тоннинг умумий маъноси ва о^ангини caifna6 
долган з^олда асардаги з$ал этилмас зиддият- 
ни узича ^абул ^илади, уни ^андай з$ис ipi- 
лишни ут^увчига етказади. Шу билан бирга, 
у купгина таржимонларга нисбатан Гётенинг 
руз^и ва шеърий фикр тизимига анча я^ин 
эканини намоён этади. Эркин Болидов асар­
ни таржима ь^илар экан, аслиятнинг оз^анг 
тизимини сацлаб ^олишдан тапщари унинг 
умумий руз^и ва маъносини з^ам беришга, Гёте 
шеъриятига хос асосий о^ангни топишга ин- 
тилади, бунинг учун з^озирги узбек тилининг 
барча поэтик воситаларидан самарали фойда- 
ланади.

Асарнинг моз^иятини тушунишда Фауст­
нинг Мефистофель билан иккинчи учрашуви 
саз^наси музрш а^амиятга эга. Э.Болидов бу 
з^олатни з$ам моз^ирона таржима ^илади:

Цай либосда булмай, барибир, цалбан
Сезажак не гусса булса дунёда.
Елгиз сафо учун кексайиб цолдим,
Бехавас булмакка ёшман зиёда.
Не берур мен узим билмаган олам?
«Тобе бул, сабр ила чекавер алам!»

Бу мавзуда Э. Во^идовнинг уз ш еърлари 
бор. Зо^иран улар оддий, кундалик, кинояли



шеърлардир. Куч ли эз^тирос со^иби булган 
шоирни мушо^адаси теран XX аср узбек Фаус- 
ти дейишимиз мумкин.

Гёте асарида м арказий уринлардан бири- 
ни жаз$он адабиётидаги мураккаб образлар- 
дан  булган Мефистофель эгаллайди. У ф а^ат 
зиддият тимсолигина эмас, ёвузлик рамзи- 
дир. Бу образ ор^али Гёте $фта асрлар Гер- 
маниясидаги ь^усурларни акс эттиради. Гё­
тенинг роясига к^ра Мефистофель гоз$ Фауст 
сиймосида, го^о масхарабоз ни^обида, го^ида 
эса Ф аркиада ^иёфасида чи^ади. Л екин з$ам- 
ма ерда ва ^амиш а унинг узигагина хос бул­
ган хатти-з$аракати, сузлаш тарзи, хул^-ат- 
пори са^ланиб 1̂ олади. Шу муносабат билан 
таысидлаш жои.жи, Эркин Болидов аслиятга 
тин г 1{имматли улубий хусусиятлардан фой- 
даланиб Мефистофиелнинг иблисона таш- 
ци 1£иёфасини, узига хос сатирик-юмористик 
нут^и оз$ангини, поэтик-фалсафий мо^ияти- 
ни са^лай олган. Асарнинг узбекча таржи- 
масида 1$азфамонларнинг нут^идаги юмор, 
шунингдек, узига хос ф икрлаш  тарзи ёр^ин 
акс этган.

Гётенинг хал!$ тилини нечоглик майорат 
билан эгаллагани  «Фауст» са^иф аларида- 
ги М аргарита нуть^ида з^ам я ^ о л  сезилиб 
туради. М аргаританинг барча луь^малари 
ва монологлари дулвор, самимий. М арга­
ританинг ани!$ ва содда нут^ида Э.Болидов



бу образга хос жозибадорликни бера олган. 
Айни^са, «Турма» бобидаги охирги саз^нада 
а^лдан  озган бу ^изнинг пойма-пой гудак- 
ларча гапларини моз^ирона утиришга му- 
ваф ф а^ булган.

М аргарита содда феъл-атвори, самимийли- 
ги ва ме^натсеварлиги, гузаллиги ва дилкаш- 
лиги билан ажралиб туради. Эркин Болидов 
Узбек поэзиясида М аргарита образини ёрьрга 
яратганини, унинг олижаноб фазилатларини 
китобхонларга етказа олганини ало^ида таъ- 
кидлаш  жоиз.

Гёте «Фауст»ни бутун умри буйи ёзди. Аф- 
тидан, Эркин Во^идов з^ам «Фауст» таржима- 
сига куп йиллар тайёрланган ва яна беш йил 
ижодий затмят чеккан.

Ш оирнинг айрим ш еърларини эслаб кур- 
сак Гёте асарларидаги образлар унинг хаё- 
лини купдан банд этганига ишонч з^осил 
^иламиз. Шоир бокира М аргаританинг ишо- 
нувчанлиги, баз^орий мусаффолиги, муз^аб- 
бат дардига мубтало булганлигини ишончли 
тасвирлайди. Бу з$ол Гёте тасвирлаган баз^ор 
байрами сайли бобида яхррл кузга ташлана- 
ди. М аргарита Фауст билан яна шу сайлда уч- 
рашади. «Дарвоза олдида» саз^насининг барча 
з^аётий ^увончларини таржимон Эркин Боли­
дов жуда нозик з̂ ис эта олган.

«Фауст»нинг узбекча таржимасидаги бутун 
нафосат з^ам ана шунда. Айнан шу ерда шоир



ва таржимон овозлари бирлашади, бир-би­
рига жур булади ва биз уни vi-jho Гёге ру^ига 
янада яьршлашамиз.

Ш ар^лар з^ар ^анча ани^ ва сифатли булма- 
син, лекин барибир у таржима билан аслият- 
ни яь^инлаштирувчи уша фантазия эркинли- 
ги, уйгун ва муштараклигини тушунтириш 
учун кифоя ^илмайди. Гётени у^иш учун кенг 
^амровли ва яхши шар^лар керак. Аммо тар­
жимон олдида ^ийинчиликлар янада ортади. 
Зеро, унинг матнга янада зукколик билан ён- 
дашуви талаб этилади.

«Фауст»нинг аввалги таржималарида 
муаллифлар анш^ликка амал ^иламиз деб 
матннинг кучма маъноларини илгай олма- 
ганлар. Чунки бундай маънолар фар^ини 
оддий лугатлар ёрдамида сезиш ^ийин. Гёте 
олами ни^оятда бой ва теран образлар билан 
т^ла. Унинг тафаккури шу i-^адар кенгки, та- 
рих, маданият ва фан со^аларида образли 
айтилган з$ар бир фикрини англаш учун ij o - 

муслар ва маълумотномаларга мурожаат ь$и- 
лишга тугри келади. Шу боисдан з^ам кенг 
^ у в ч и л ар  оммаси, айни^са, асарнинг иккин­
чи ^исмини у^ишга ь^ийна ладил ар.

Нега энди бу мураккаб, фалсафий достон 
узбек тилида равон у^илади?

Шунинг учунки, Э.Болидов Гёте поэтика- 
сининг лугавий ва маънавий оламида узини



эркин ^ис цилиб, Гёте тилини, унинг ифода 
воситаларини, маданиятини яхши эгаллаб 
олган эди. Унинг жозиба кучига, иродасига 
бутунлай буйсуниб, шу маданият юки остида 
эзилиб хрлмади, балки уни узбек китобхонига 
бор илш^лиги, барча ранг-баранг ш акллари 
билан очиб курсатиш за^матига чидай олди. 
Гётени англаш  ^ийинлиги сабабли узбек 
шоири Уз билимини ошириш, маънолар уф- 
1{ини кенгайтириш имконини топди. Лекин 
^ийинчилик фа^ат шундагина эмас эди.

^а^рам онлар характерлари ту^наш ган 
барча ^олатларда Эркин Болидов персонаж- 
лар нут^ини ани!$ ва ёр^ин ^олда ифода ^ила 
олади. Таржимон мазкур ь^а^рамонни асарда 
иштирок этувчи куплаб шахслар ва образлар 
оммаси орасидан ажратиб, айнан Угла шахс- 
га хос ифодаларни бера билади. «Фауст»нинг 
иккинчи 1£исмида сфинкс ва грифлар образ- 
лари ута хаёлийдек туюлади. Л екин Гёте 
уларга з^ам «узига хос нугс$» беради, махлу- 
1?от тилида гапиртиради ва биз уларни жуда 
яхши тушунамиз. Уларнинг сузларидан 
^арфхУрлар, сохта олимларга хос нут^ларни 
з$ис этамиз.

Мефистофель «ь^ария грифчалар»га т^ара- 
тилган саломлашув мурожаатига жавобан 
грифлар шундай дейдилар:



Гриф (бутиф:

Ажаб, цандай гуруу? Грифлармиз биз. 
Кекса гурууга уеч йуц алоцамиз.
Цари деб ном олиш кимга уам щ ур?
Xfip бир суз маъносин цилмоц унун щ с  
Аули дониш узак товушга боцур.
Бизнинг номимизга булибди уйцаш  
Гиряю гириуу гирдлиг, гирифтор.
Бу сузларнинг бари грифга ухшаш,
Буллюц истамаймиз биз уларга ёр.

Ушбу лу^мада тапщи куриниши ^ур^инч- 
ли г^анотли махлу^ сифатида тасвирланган 
мажозий образ ор^али шаклбоз сохта олим- 
ларни тасаввур ^илиш т^ийин эмас. Бу лу^ма 
уларнинг узи ^андай эканлигини я ^ о л  кур- 
сатиб турибди. Таржиманинг ь^ийматини таъ- 
кидлаш учун шу мисолнинг £зи етарли.

Ьууйидаги парча ^ам мазмундорлиги, те- 
ранлиги билан ажралиб туради:

Хоцонимиз тезроц драма 
Бошлансин деб бердилар фармон. 
Сурил, девор! Ана, гиламлар  
Кутарилди аста баландга,
Бамисоли ураб аланга.
Мана, сауна булди намоён,
Сирли шуъла таратмоцда жим,
Мен саунанинг олдига чицдим.



}^а, декорациялар силжийди, уларни гуё 
аланга ^амраб олгандай булади, са^навий 
поэтик нуи£ эса киш ига ни^оятда кучли таъ- 
сир этади. Бу таъсир поэтика хридаларига 
хос ^лчовлар ва ^исоб-китобларга сигмайди. 
Бу буюк жасоратларга 1$одир инсон 1{удрати- 
нинг таъсири, холос. Инсон тасаввурининг 
энг ажойиб ижоди уни ^а^и^атга айлантира- 
ди.

Майли, Парис билан Елена сарой хонимла- 
ри ва уларнинг хушторлари ташрцдага учрай- 
версинлар; лекин улар айнан шундайлигича, 
афсоналарда куйланганидай, бош к^тара- 
верадилар. Мезфибон «доктор Фауст», хал^ 
ривоятларида таърифлангандай, ^а^и^атга 
айланади. Гётенинг узи ^ам Эркин Бо^идот? 
туфайли бизнинг куз унгимизда ажойиб инсо- 
ний ^удрати билан буюк шоир сифатида 1*ад 
ростлайди.

Такрор айтамиз, Гёте поэтикаси шу i$a- 
дар мураккаб, ^зига хоски, унинг шеърий 
улчамлари ва хусусиятларини санаб чшрпн 
без^уда мез^нат б^лган б^ларди. Бинобарин, 
Эркин Боз^идовнинг Гёте шеърияти жози- 
басини шу 1$адар ашщ  ифода лай олган тар- 
жимонлик майоратный чу^ур эътироф этиш 
жоиз. Шу уринда «Фауст»да Елена билан П а­
рис саз^нада пайдо б^лганидан кейин мазкур 
шеър к^п овозли пардаларда ^андай жаранг- 
лаш ини куриб утиш ма^садга мувофи^дир.



Фауст уз тасаввуридаги Елена ^иёфасига 
мафтун булади.

Фауст:

Хрцицатми ва ёки руё 
Курганим бул пари жамоли? 
Чинданми ул  царшимда пайдо, 
Гузалликнинг буюк камоли?

Менинг барча кучу иродам -  
Донишим хеш ва жунуним хам, 
Шавцим, ишцим, эуаётим бари 
Сенга булсин, эй гузал пари.

Асарнинг иккинчи ^исми мен учун ха­
м и т а  утиб булмас маррадек эди. Нима 1$и- 
лишни билмасдим. Уни англай олмасдим. 
Гётени эса асосан «Вильгельм Мейстернинг 
саргардонлик йиллари» буйича ^адрлардим. 
Бу асар менга инсонийрсщ ва ^изи^арлиро^ 
тую л ар ди.

Эркин Во^идов таржимасини мен мактаб 
йилларида биринчи марта 1$ л га  олгандим. 
Бутун тун буйи уни уциб чикдим. эртаси куни 
з^ам барча ишимни йигиштириб угла асар би­
лан  банд булдим. Д афъатан операдаги Фауст 
ва операдаги М аргаритани эмас, балки урта 
аерлар немис ша^арчасини курдим. Унда фан 
ва тафаккурнинг келаж акда одамлар боши- 
га нечоглик кулфатлар ёгдириши мумкин-



лигини олдиндан куриб, роса FaMra ботган 
одам узини у ё^дан-бу ёвда урарди. Бу одам 
^аётининг бемаънилигидан эзилган, FaMra 
ботганди.

Эркин Болидов «Фауст» асарининг з^ар 
икки ^исмини мукаммал, юксак бадиий тар­
жима ь^илди, Гёте шеъриятининг гузаллиги- 
ни узбек тилида цайта жонлантирди. Шунинг 
учун кимда-ким Гёте мушо^адасини англаш- 
ни истаса, унинг образларини тушунмот^чи 
булса айнан Эркин Болидов таржимасига му- 
рожаат 1{илиши лозим.

Эркин Болидов «Фауст» таржимасида уз­
бек тили, шеъриятига хос бой имкониятларни 
очди, бадиий ифоданинг турли усулларидан 
фойдаланиб назмий сузни фалсафага уйгун- 
лаштирди, шу билан Гёте услубини ва асар­
нинг миллий ру^ини намоён этди. Таржимон - 
нинг кенг заковати унинг сузлар, ^офиялар, 
иборалар, афоризмлар, о^ангдош туро^ларни 
яхши танлай билишида куриниб турибди. Шу 
боисдан «Фауст»нинг ^збекча таржимаси ен- 
гил у^илади, юракларни ^аяжонга солади, 
аслиятни ани!$ акс эттиради.

Эркин Болидов ма^орати ва мушо^ада 
доирасининг кенглиги лирик драматизмни 
назм ий уйгунликда з^амда аслиятдаги бе- 
такрор юмор ва ф алсаф ий мазмунни о^анг- 
дош услубда бера билиш ида намоён б^лди. 
Гёте ижодий услубини чу^ур Урганиш Эр­



кин Во^идовга бу улуг асарнинг миллий 
руз$и, юксак бадииятини ифодалаш  имкони- 
ни берди.

Теран ф алсаф ий ф икрларга тула сатр- 
лар, рамзлар, ажойиб, теш а тегмаган 1$иёс- 
лаш лар «Фауст»нинг узбекча таржимасини 
безаб турибди. Бу эса узбек тилида янги- 
янги бадиий ифода воситалари топа билган 
Эркин Во^идовнинг суз бойлигидан дало- 
лат беради. С атрларнинг бадиий ифодаси, 
ёр^ин ва турфа образлар Гёте ру^ини cai$- 
лаб ьрлиш га интилган ш оир-таржимоннинг 
муло^азакор, м аш ащ атли  ва бунёдкор мез$- 
натига гувоз^дир. Китобхонга таъсир кучига 
кура узбекча «Фауст» аслиятдан ва Б.Пас- 
тернакнинг русча тарж имасидан ^олиш- 
майди.

Эркин Во^идовнинг узбекча «Фауст»и Уз­
бек маданиятини юксакликка кутарган нодир 
асарлар дан бирига айланди. Асар Узбекистон 
ва Германия хал^ларига — Гётени севувчи ва 
^адрловчиларга, улар ^аерда яш аш ларидан

и
1$атъи назар, азиз туз^фадир. Узбек шоири жа- 
з$он адабиётининг маънавий-фалсафий муам- 
молари шарз^и мезонларидан бири булган 
«Фауст» таржимаси воситасида немис-узбек 
маданий ало^алари тарихида янга саз^ифа 
очди. Жаз^он шеъриятининг дурдонасини уз- 
лаштириш узбек таржима адабиётининг ул­
кан ютугага айланди.



Албатта, Гётенинг буюк асари узбек тили- 
га яна угирилиши мумкин (бадиий таржима- 
нинг узига хос лиги ана шунда). Лекин Эркин 
Во^идовнинг таржимаси уз а^амиятини йу- 
^отмайди, ноёб шеърий санъат намунаси си- 
фатида Гёте ижодининг бадиий-эстетик, та- 
рихий-фалсафий ва табиий-илмий чуь^исини 
забт этишга ил^омлантираверади.



«Дастлаб амал 
булган. . . » 28

(Гётенинг «Фауст»идаги  
бир суз маъноси ва унинг 
таржимаси з^а^ида)

Гёте узининг шо^ асарини ярат- 
гандан сунг роппа-роса 200 йил утгач «Фауст» 
узбек тилида нашр этилди. Уни узбек тилига 
Эркин Во^идов угирган эди.

Ой уртанар, кузларида ёш,
Багри догу юраги цийма.
Дер: эй фалак, мен эдим цу'ёш,
Нега мени цилдинг таржима?

Эркин Во^идовнинг бу сатрлари «Фауст»- 
ни таржима ^илишга кириш ган пайтларда 
ёзилган. Буюк Гёте ун беш минг мисрага я^ин 
«Фауст»ни олтмиш йил ёзган. Улуг шоирнинг 
фикри ва фалсафаси, у яш аган замон ва ма- 
кон ру^и мо^ирона берилган 11103$ асарни Э. Бо­
лидов узбек шеърияти оламига олиб кирди.

28Саидов А. Дастлаб амал булган... // Х,уррият. 2007 йил
4 апрель.



Шу тарифа «инсоният тарихининг магзи» 
булмиш «Фауст» узбек халг^ининг ^ам мулки- 
га айланди.

1972 йили Ёзувчилар уюшмасида «Фауст» 
таржимаси та^димномаси булган. Унда ака­
демик Во^ид Зо^идов ^ам иштирок этган. «Бу 
асарни куни кеча ^улга олдим ва уни тулш$ 
уциб чи^ишга ва^тим б^лмади, -  деганди та^- 
димотда суз олган академик. -  Аммо «Фауст» да - 
ги икки му^им жой Эркин Во^идов томонидан 
^андай таржима т^илинганлиги билан 1£изш£иб 
к^рдим. Биринчиси «Теория, друг мой, суха» 
жумласи таржимон томонидан «Назария i$y- 
pyi$ огочдир» деб угирилибди. Жуда мо^ирона 
таржима! Бу жумла «Назария ь^урущщр» деб 
берилиши з^ам мумкин эди. Биро^ таржимон 
Гёте да^осига ута ижодкорона ёндашган. Худ- 
ди шундай фикрни «Инжил»даги «Слово» сузи 
таржимаси ^ат^ида 5̂ ам билдириш мумкин».

Нима учун му^тарам академигимиз бу сер- 
р^ирра, чу^ур маъноли, мураккаб фалсафий 
мушо^адаларга т$ла, з^ажм жи^атидан ^ам 
йирик асардаги бевосита шу бир «Калом» тар- 
жимасига ало^ида эътибор ^аратган?

«Инжил»даги бу суз таржимаси билан бог- 
ли 1$ са^на «Фауст»да марказий уринни эгал- 
лайди:

«Дастлаб Калом булган». И лк сатрданоц
Мени лол этди-ку мураккаб жумбоц,



Нима булди экан бунинг маъноси1?
Наурт, суз оламнинг булса асоси?

Трагедияда Фауст бу илоз^ий с$з ^андай 
таржима ^илинса, маъноси тугри булиши 
^а^ида муло^аза юритади. Инжилда ило^ий 
хушхабар «Азалда Калом бор эди» деб бошла- 
ниши яхши маълум. Дар^а^и^ат, ушбу ило- 
з^ий хушхабар 1^уръони каримнинг 55-сураси 
2-оятида з$ам келтирилган. Фауст бу з^авда: 
«Наз^от, с^з оламнинг булса асоси?» — дея маз- 
кур таърифга янги-янги маъно бахш этишга 
интилади. Унинг узи ана шундай Инсон туб 
моз^иятини англаш учун бетиним изланади- 
ган файласуфдир. У борли^нинг азали ва ин- 
ти^оси илдизларига етиш учун з^ар ^андай из- 
тиробга тайёр. Бунга з^атто Мефистофель з^ам 
з^айрон:

Шундай уцубатда яшарки одам,
Рацмим келар цатто менинг %ам.

Тангри Мефистофелнинг бу таажжубига 
^уйидагича жавоб беради:

Фаустни танирсан?
Цулим.
У то тирик экан цулингда сенинг.
Изланиш бор ерда адашиш хрм бор.



Шайтон ^иёфасидаги Мефистофелнинг 
узида изланиш  руз^и з^укмрон бундай олимни 
з^ам йулдан уришига ишончи комил. Бунинг 
учун у Тангридан Фаустни синаб куришга ри- 
золик олади.

Фауст илмга гайритабиий даражада чангр^ 
олим, у з^амиша з^а^и^атга интилади, з^атто 
узини Илоз^га тенглаштиради, ойроту Ер Руз^и 
билан учрашганидан кейин хатосига ш$рор 
булиб, узининг на^адар номукаммаллигини 
англайди. Шундай булса з^ам, узида шайтон- 
га ь^албини сотмайдиган маънавий ва руз^ий 
^удрат борлигига амин. Шунинг учун у иблис 
билан шартнома тузишдан з^айи^майди.

Мефистофель — ута фирибгар ва з^ийлагар. 
У Фаустнинг хонасида лайча ^иёфасида пай- 
до булади, олим билан юзма-юз ^олгандагина 
з^а^и^ий башарасини курсатади. Фауст билан 
шайтон уртасидаги келишувга мувофи^ Ме­
фистофель олим з^аётлиги даврида унинг ку­
лига айланади.

Иблис Фаустни дастлаб «Кичик», сунгра 
«Катта давра»га «олиб киради». Фауст гузал 
Еленага уйланади, кузена салтанатлар ма- 
^обатининг гувоз^и булади. У оламни тако- 
миллаш тириш буюк гоялари доим барз^аёт 
булиши, эзгулик албатта тантана ь^илишига 
ишонч билан з^аётдан куз юмади. Фауст бо- 
шига тушган у^убатлар олдида таслим бул- 
майди, кур булиши, кексайишига ^арамай,



маънавий камол топади. Мефистофель унинг 
ру^ан заиф эканлигини исботлай олмайди ва 
узи маглуб булади.

Гёте шоз$ асари ^а^рамони олим ва ^yi$yi£- 
шуносдир. У реал  тарихий шахе. Фауст XVI 
аерда Германияда яш аган, шифокорлик 
1$илган, афсунгар кимёгарлиги ^ам маълум. 
Унинг aifii бовар ^илмайдиган муъжизакор- 
лиги, исёнкор ру^и ^а^ида афсоналар т ^ и л -  
ган. Фауст т^грисидаги ривоятлар авлод- 
дан-авлодга утиб келган. Бу тарихий шахе 
з$аётлик ва^тидаё^ уз ру^ини шайтонга сот- 
ган деган миш миш лар тар^алган  эди. Ай- 
нан шу боис Фауст хал^ ижодиётига мансуб 
китоблар ва ^угирчо^ томошалари ^а^рамо- 
ни булган. Л екин у ф а^ат шу билан маш^ур 
эмасди.

Фауст образи Вилям Ш експирнинг замон- 
доши, инглиз Кристофер Марло драмаси, ро- 
мантизмгача мавжуд булган «Бурон ва шид- 
дат» (у шу номдаги пьеса муаллифи хамдир) 
о^имининг асосчиси немис Клингер романи- 
да, шунингдек, бир ь^анча бонп^а адабий асар- 
ларда f3  аксини топган.

«Бурон ва шиддат» ^аракати етакчилари- 
дан бири, за^архандалиги билан маш^ур бул­
ган Иоганн-Генрих Мерк эса Мефистофел- 
нинг ^аётдаги прототипи эди. Иблис билан 
«^ариндошлик» унинг учун аянчли тугади: 
М еркнинг барча фарзандлари бева^т улиб



кетди, 1791 йили эса у ру^ий хасталиги о^и- 
батида 5гзини узи отиб улдирди.

Куриниб турибдики, Гёте Фауст ^аь^ида 
асар яратиш га ijapop ^илган адибларнинг 
биринчиси эмас. Аммо Фауст шахсига ён- 
дашишдаги узига хослик Гетё шо^ асарини 
бонщалардан кескин фарь^лаб туради. Траге- 
диянинг якунланиш и худди ана шунинг да- 
лолатидир. Фауст боитт^а адиблар «Фауст»ла- 
ри сингари шайтонлар томонидан тилка-пора 
^илинмайди, аксинча, фариш талар томони­
дан осмонга олиб чи^иб кетилади. Фикримиз- 
ча, у инсоннинг чуьдеилардек сарбаланд мав- 
1̂ еи тимсоли булиб, одамзоднинг уз ь^удратига 
ишончи рамзидир.

Гёте асарида олим Фаустнинг хонаси готик 
услубдаги 1$оронри равм^лар сифатида тасвир- 
ланади. Бу урта асрлар даврининг зо^ид ин- 
сон т^грисидаги тасаввурлари билан уйгун- 
лашиб кетган. Фауст ^андай ^илиб булса-да 
мана шундай ^зини ураб турган, чекланган 
олам, бшрп{ хонаси тут^унлигидан озодликка 
читртттгя интилади. Зеро, уз-узини камол топ- 
тиришнинг инти^оси булмайди. Изланувчан 
тафаккур олим олдига з^амиша янги, янада 
мураккабро1$ вазифалар ^уяверади.

Фауст -  фав^улодда сергайрат, битмас-ту- 
ганмас куч-^удратга эга фаол инсон. Ердам- 
чиси Вагнер эса унинг тескарисидир. Вагнер 
учун билим оламни ва узини идрок этиш эмас,



балки у^иб тугатилган китоблар сони билан 
улчанадиган соф ми^дорий тушунчадир.

Урта аср фани сохта илмийлигидан з^аф- 
саласи пир булган Фауст афсунгарликка бе- 
рилади. Бу у оломоннинг ^амду саносини 
исте^зо билан карш илаган учинчи са^нада 
намоён булади. Олим Коинот билан мушта- 
рак булиш, унинг сир-синоатларини билиш 
истагида тажриба ^тказиб, сал ^олса узини 
з^алок этаёзганди. Гарчи Фауст ибодатхона- 
ларга куп ^адам ранжида ^илавермаган бул­
са ^ам, бевосита черков бонги жаранглари ва 
хор ^ушиги уни з^ушига келтиради, ^зи содир 
этаётганларининг куфрлигини англаш ига 
имкон беради.

Гётенинг ушбу асари ^арийб 60 йил даво- 
мида битилди ва шу сабабли у узида адибнинг 
з^аёт тажрибасини з$ам, теран, яш ирин маъно- 
ларни ^ам мужассамлаштирган. Гёте худди 
асар т^аздэамони сингари олим ва з^у^у^шунос 
булганлиги, айни^са, эътиборга моликдир.

Гёте Фауст тилида шундай дейди:

Илоуиёт ила банд булдим,
Файласуфи хирадманд булдим.
Илми %уцуц, илми табобат -  
Барчасини ургандим...

Фауст эса тарихий шахе сифатида фа^ат 
олим эди.



Гётенинг Фауст шахсига бу таърифи унинг 
борлш$ тугрисидаги тасаввурлари инъикоси- 
дир деган фикрни тугдиради. Бу з^олда Фауст 
нима учун шайтонлар томонидан тилка-пора 
^илинмаганлиги тушунарли. Чунки муаллиф 
узининг ^а^лигига ишончи коми л.

Одатда, трагедиялар фожиали тугайди. Б и ­
ро^ асар синчковлик билан мутолаа ^илинма- 
са, «Фауст»да бундай якуннинг $зи Бар- 
ча трагедияларга танлаш  зиддиятлари хос. 
Англашимизча, танлаш  муаммоси борли^ни 
янада 4yi?yppoFv тасаввур этишнинг давомини 
танлаш дан иборатдир. Бунинг иккита йули 
бор, аммо иккаласининг з$ам боши берк, ин- 
тиз^оси з^алокатли. Фауст шайтон билан ^аби^ 
шартнома тузади, Мефистофель ундан нима- 
ни исташини, нимани талаб ^илиш ини била- 
ди. Бирoî  узи учун ни^оятда фожиали битим 
уни ь^ароридан ^айтариш га ожиз. Чунки у 
з^аётини билимларини муттасил такомил- 
лаштириб боришсиз тасаввур ^ила олмайди.

Олимни севиб долган бегуноз^ ь$из М арга­
рита Гретхеннинг та^дири з$ам аянчли. У зин- 
донга таш ланади ва улимга маз^кум этилади. 
Долбуки, у з^али жуда навниз^ол:

Гузал эдим гоят бир замон,
Хусним мени улдирди, аён.
Ер ёнимда эди у чоцда,
Хрзир эса йироц-йироцда...



Шундай ь£илиб, Гёте асарида, фикримизча, 
иккита фожиа мужассамлашган. Фауст нима 
1$илиб 1£уйганлигини англайди, у Мефисто- 
фелдан нафратланади, шайтон эса, ^з навба- 
тида, уни «майда махлу:н$» деб атайди. Бирсщ 
унинг Мефистофель билан ёнма-ён булишдан 
бопп^а иложи йу1$. Мефистофель бамисоли ку- 
ланка сингари ундан ажралмайди, бирор да- 
1$и1$а з^ам ёлгиз ^олдирмайди.

Асар «Багишлов»ига з^ам ало^ида тухта- 
лиш даркор. У, бир ^арашда, трагедияга уму- 
ман ало^адор эмасдек. М у^аддимадан шоир 
директор буйру*$ларига итоат этишга р^йхуш 
бермаслиги равш ан булади. Зеро, у санъат- 
кор, ижодкор, ^алб амри билан иш к#ради. 
Нима ^aiyja ва ь^андай ёзиш унинг измида- 
дир. Фауст ^ам ^рта асрлар жамияти ^оида- 
лари асосида яш аш ни хо^ламайди. У уз та^- 
дирининг со^ибидир.

Гётенинг «Фауст»и узида нафис шеърият- 
ни, мумтоз мукаммалликни ва теран фалса- 
фий тафаккурни мужассамлаштиради.

Гётенинг «Фауст»и инсониарварлик та- 
факкурининг чуьдеисидир. Инсон, унинг эц- 
тирослари юксаклиги ва бар^арорлиги, ^аёт 
^а^и^ати ва мазмуни, бетиним изтиробий 
изланиш, парвозлар ва тубанлик, ^урлик ва 
Му^аббатга эга булиш ^а^идаги буюк драма- 
тик эпопеядир.



Гётенинг «Фауст»и мисли курилмаган эз$- 
тирослар оташи, а^л ^айроги, битмас-туган- 
мас донолик чашмаси, асрларга ва минг йил- 
ликларга татийдиган асардир.

Гёте ота-онаси билан яш аган уйда Инжил 
з$ар куни мутолаа ^илинадиган китоб булган. 
Дин тарихига булган ^изи^иш унда жуда 
эрта уйгонган. У Инжилни муттасил мутолаа 
1$илиб улгайган. Гёте Инжил тили — ивритни 
урганган. Исо Масиз^ китобини ивритда у^иб 
тугатган.

«Менинг тилларни урганишга ва Му^ад- 
дас китоб маъносини ча^иш га булган инти- 
лишим, -  деб эътироф этган эди шоирнинг 
$зи, — тасаввуримда г^зал ва шонли мамла- 
кат, унинг атрофидагилар, ^ушнилар з^амда 
минглаб йиллар му^аддам шу бир парча ерни 
улуглаган халг^лар ва во^еаларни з^аётбахш 
гавдалантириш га олиб келди».

Гёте болалигидаё^ Му^аддас Бешкитоб- 
дан катта парчаларни ёд биларди. Франк- 
фуртда з^урматга сазовор адлия масла^ат- 
чиси, з^у^у^шунос булган отаси бундан жуда 
фахрланарди.

Инжил Гёте учун худди шеърий образ л  ар 
ва сюжетлар булоги эди. У бутун умрини бах- 
шида этган «Фауст»да «Батш лов»дан тор- 
тиб бош ^азфамон ^лимининг якуний саз^на- 
сигача «Ь^адимги аз$д»дагига ухшаш куилаб 
манзаралар, ш ахсларга дуч келиш  мумкин.



Бундай икки юздан ортщ  ухшашликлар бор- 
лиги ^исоблаб чи^илгаи. Гётенинг энг севим- 
ли китоби булган Ю^анно баён этган Му^ад- 
дас хушхабардан олинган манзара, айни^са, 
^хшашдир. Гётенинг «Багишлов»ида худди 
Му^аддас китобдагидек Тангрининг шайтон 
билан муло^оти такрорланади.

Инжилда Тангри шайтонга савол беради: 
«Сен менинг ^улим Аюбга эътибор бердинг- 
ми?» Гёте асарида ^ам Мефистофелга «Фауст- 
ни биласанми?» саволи берилади ва «У ме­
нинг 1$улим» деб ^ушимча ^илинади. Бу ер да 
ran  фа^ат юзаки ухшашлик тугрисида кетаёт- 
гани йу^. Аксинча, бундан жуда теран фикр 
англанади: инсон синов ^илинмо^да, унинг 
ру^и ^ам синов дан утмо^да.

Мефистофель образи Му^аддас китоб ру^и- 
да тал^ин ^илинади. Аммо Фауст образида, 
унинг умидсизлигида (Му^аддима, олимнинг 
хонасидаги са^на) Экклезиаст китоби, ундаги 
«бе^удадан бе^уда уриниш»лар гояси инсон 
саъй-^аракатларининг бесамарлиги аск садо- 
си ифодасини топган. «Фауст»нинг иккинчи 
1̂ исмида бош 1̂ а^рамон образида Маси^га хос 
хислат сезилади.

Бот^ий «Фаустнинг «Багишлов»и И нжилга 
та^лиддир. Бу узлаштириш Гётенинг узи то- 
монидан тасдит^ланган: «Менинг «Фауст»им- 
даги манзаралар Инжил тасвирлари билан 
баъзи ухшашликка эгалиги рост, -  дейди Гёте



f3  котиби И.П.Эккерман билан инглиз ёзув- 
чиси Жорж Байроннинг тащэизини муз^окама 
^илар экан, -  бирот^ бунинг учун мен айбла- 
нишдан кура ма1£ташга лойи^ман».

Дар икки тасвирнинг мое тушганлиги, 
айни^са, И нжил матни з$ам драматик шакл- 
да баён ^илинганлиги назарда тутилади- 
ган б^лса, бу з^айрат уйготмасдан ^олмайди. 
Асарда М ефистофель пайдо б^лишидан ол- 
динги саз^нада, яъни Фаустни душман куч 
эгаллаб олишидан бир да^и^а аввал олим 
Му^аддас китоб таржимаси билан машгул 
булади. У И нжил муаллифи хулосасини ту- 
затиш ни ва уни янгича ифодалаш ни хоз$- 
лайди. Бундан пайдо булган гурурланиш 
туйгуси унинг шайтоний кучга изн беришига 
мойиллик тугдиради.

Инжил биринчи шеъри (сано)даги «Даст- 
лаб Калом булган» тарзида ^илинган тар­
жима маъ^ул тушмаган олим даставвал уни 
«Дастлаб Идрок (Синн) булган», сунгра «Даст- 
лаб 1^удрат (Крафт) булган» тарзида тал^ин 
1{илади.

Биро1$ у бу таърифларни з$ам рад этади ва, 
низ^оят, «Дастлаб Амал булган» деган ибора- 
га тухтайди. Бу таржима унга з^атто Масиз^- 
никига Караганда маънони тугриро^ ифода 
этадигандек туюлади. Лекин Фауст узининг 
аввалги икки таърифи сингари буниси з$ам 
рад этилишга муносиб деган фикрга келади.



«Калом», «Суз»нинг ило^ий мазмун-мо^ия- 
ти буюк Алишер Навоий «Хамса»сининг «^ай- 
рат ул-аброр» достонида бутун ^ирралари би­
лан  акс эттирилган:

Суз келиб аввалу жахрн сунгра,
Не жахрнки, кавн ила макон сунгра. 
Чунки мавжуд булса нуктаи «кун», 
Булди мавжуд тоза йуцса куцун, -

деб ёзади газал мулкининг султони. Яъни суз 
олам яратилиш идан аввал пайдо булган. Му- 
цаддас 1^уръоннинг Ар-Ра^мон сураси (78-оят) 
да з^ам шундай дейилади:

«Ме^рибон (Алло^) ^уръонни таълим бер- 
ди. (У) инсонни яратди. Унга баённи (нут^ни) 
таълим берди».

«^айрат ул-аброр»даги «кун» арабча «к» ва 
«н» ^арфлари ^ ш и л и б  «кун»ни таш кил эта- 
ди. «Кун» эса «ярат», «ижод ^ил» маъноларини 
англатади.

}^азрат Навоий таърифига кура, «Суз жон 
булиб, ру^ анинг ^олипидир. Кимнинг танида 
ру^и бор булса, с^зга э^тиёж сезади:

Жон улуб ул, ру% анинг цолиби,
Ким танида ру%, анинг толиби.

Достонда сузнинг ^удратига багишланган 
яна жуда куп 5$ам файласуфона, ^ам шоирона 
мисраларга дуч келамиз:



Суз била куфр а%ли мусулмон булуб,
Суз била щ йвон деган инсон булуб,
Хрм суз ила элга улумдин нажот,
Хрж суз ила т опибулук тан щёт.

Гердер Инжилдаги ушбу матн ва юнон- 
ча илоз^ий атама -  «Логос» («С^з»)ни шарз$- 
лаб, узининг «Янги Аз$д»га «Шарз$лар»ида 
ёзади: «С^з!» Бирм$ тарж има ь^илинганда 
немисча «Суз» илоз^ий «Калом» ифодалаган 
«Мазмун!», «Ирода!», «Амал!», «Фаол Севги!» 
туш унчаларини бермайди. Гёте борли^, та- 
рихийлик ва табиийликни уз тушунчасига 
мувофи^ идрок этиб, ушбу таърифларнинг 
барчасидан «Амал» тушунчасини аф зал к^- 
ради: «Дастлаб Амал булган», -  дейилади 
шеърда.

Кенгро1$ мушоз^ада филине а, инсон И нж ил­
даги ушбу «Калом»дан бопп^а ута теран маъ- 
ноли, кенг ^амровли с^зни излаб топа олиши 
амримаз^ол. Эз^тимол, Му^аддас китобда ь$айд 
этилган, Исо аланга орасида эшитган «Алиф 
удир» («аз ест сый»)ни у билан бир ^аторга 
1£У7йиш мумкиндир. Бунда «удир» Яратувчига 
тааллурули булмаган з^олда «Тангри»ни ифо- 
далаш ини назарда тутиш жоиз. Инжилдаги 
«Калом»да эса макон ва абадиятдаги «Яра- 
тувчи Тангри» тасвирланган. «Калом» (логос) 
таърифи бир йула унисини з^ам, бунисини з^ам 
мужассамлаштиради.



Бирм$ бу уринда «Калом» дейилганда 
муайян, лутф этиладиган ва эшитилади- 
ган с^з англанмайди. Балки, умуман, «Суз», 
яъни тугилишимиз билан ру^имизда пайдо 
буладиган «тафаккурнинг маънавий гав- 
даси» эрмиш «Калом» ва «ушбу маънавий 
гавданинг моддий либоси -  товуш» булган 
з^амда уни ифодаловчи «Калом» тушунила- 
ди. Бу, 5$еч б^лмаганда, инсонга нисбатан 
худди шундайдир. Инсон нут^ тафаккури 
билан бирга тугилади, аста-секин ривож- 
ланади, тобора купро^ муайян маънавий 
ш акл касб этади ва, ни^оят, таищи муло^от 
амалига утиши учун маънавий тасаввурдан 
руз$ий тасаввурга — товуш либосига $ралади. 
Буларнинг барчасида аниц манти^: ибтидо, 
равна^, бос^ичма-бос^ичлик мавжуд. Унда 
чекланганлик, м у в а^ атл и к , инсонийлик ху- 
сусиятлари кузга таш ланади.

Ило^ий Суз, аксинча, «Тангри» — ^ам «Ярат- 
гувчи Парвардигор», з^ам мавжуд булган 
Тангри, з$ам Тангри з^озир булган, >̂ ам ярал- 
ган Тангридир». У Тангри иродаси ма^сули, 
ундаги мавжудот, биро^ у билан ^ ш и л и б  
кетмаган ва у билан бир хил булмаган, ибти- 
досига эгадир. Чунки у ижод маз$сули ва иб- 
тидосиздир, яъни бевосита ило^ий ижоддир. 
Тангри эса абадиятда амал ^илади. Абадият- 
да эса шундай булган, шундай ва шундай 6f- 
лади. Булар айни бир нарсадир.



Фаустнинг Инжилдаги бу му^аддас ибора- 
ни бутун мукаммаллиги билан ифода этишга 
муваффа^иятсиз уриниши мазкур тушунча 
^анчалик кенг ^амровли эканлигининг ёр^ин 
тимсолидир.

Фауст томонидан ^улланилган «Калом», 
«Идрок», «Амал» ифодаларининг з^ар бири 
узида Инжилда мукаммал з^олда ифодалан- 
ган «Калом»нинг фа^ат бир ^исми, холос. Дар 
ь^андай ижодиёт учун:

биринчидан, «Идрок» (ният, режа ва ибтидо);
иккинчидан, «Цудрат» (имконият ва восита);
учинчидан, «Амал» (содир этиш ва интиз^о) 

зарур.

Дар з^олда, инсонга хос барча ижодиётлар 
шу тарзда кечади.

Илоз^ий ижодда собит^адамлик йуц: унинг 
идроки, айни ва^тда, восита ва амалдир. Бу- 
ларнинг барчаси эса, айни ва^тда, унинг 
узидир. Мазкур тушунчаларнинг барчаси 
Инжилдаги «Калом»да жам булади, унда 
«Идрок», «Идрок шакли» ва «Идрок ифодаси» 
мужассамлашган.

«Калом» (Инжилдаги маъносида) факат 
Тангрига тегишлидир; инсон уни англай ол- 
майди. Инсон фа^ат моз^ияти кенг ^амровли, 
Тангри Каломининг худди атомларидек бол­
тан «Суз»га эга. Бундан Тангрининг «Калом»и



— Тангрининг ^зи деган хулоса келиб чщ ади. 
Буни тасаввур этиш учун ^аётий ухшатиш 
келтириш мумкин. Бутун бир иморатни унинг 
булаклари таркибига кирадиган зарралар ор- 
1$али тасаввур этиб булмайди. Худди шунинг- 
дек, «Калом»ни 5^ам инсоний с^з ор^али ифо- 
далаш  мумкин эмас.

Бизнинг барча сузларимиз, яъни биз ифо- 
далаган  ва ифодаламаган, ало^ида ва жам 
^илинган фикрларимиз бирор яхлит нарса- 
нинг иарчаси, холос. Бу занжир ь^анчалик 
улкан ва у ним аларни ь^амраб олганидан 
1$атъи назар, унинг биринчи ^ал^аси аба- 
диятга, 5^амма нарсани англатувчи Каломга, 
Тангрига занжирбанд б^лмаса, з^еч нарсага 
тегишли булмаган бир булакдир, холос. Бу 
охирги з^олатда У узлуклик хусусиятига эга 
булмайди. У, П аскалнинг таърифича, мар- 
кази  з^амма жойда, айланаси эса з^еч жойда 
булмаган доиранинг т^гридан-тугри радиу- 
сидир.

Барча буюк асарлар сингари Гётенинг 
«Фауст»и з^ам фалсафий ^икматларга бой. Бу 
без^уда назарияпарастлик билан жонли турфа 
ранг з^аёт уртасидаги номувофи^лик ^а^ида- 
ги машз^ур таърифга з^ам таа л л у^лиди р:

Назария -  цуруц огочдир,
Аммо яшнар щёт, дарахти.



Доимо бар^аёт «з^аёт дарахти» фалсафаси 
бизга тарихий, маданий манбаларга гоят эз$- 
тиёткорлик билан, таъбир жоиз б^лса, гётеча 
муносабатда булишни та^озо этади. Гётенинг 
И Ж О Д И  К И П Л И Н Г  FOHCH аС О С С И ЗЛ И ГИ Н И  ОЧИ1$- 

равшан исботлайди. «Гётенинг Ш ар^ фал- 
сафасига я^инлиги менинг й^лимни ёритиб 
турди, руз^имга мадад булди», — деб ёзган эди 
Э. Болидов.

Буюк немис шоири Шарь^ маданиятини, ху- 
сусан, Шарь^ мумтоз адабиётини жуда яхши 
билган. Хусусан, у Дофиз шеъриятига таъзим 
1$илган, узи унга шогирд тушишга тайёрли- 
гини билдирган. «Фауст»даги бир лавз^а фик- 
римизни я ^ о л  исботлайди. Чунончи, Фауст 
худди Ш ар^ достонлари ь ^ а з ф а м о н  лари дан 
Фар^оддек замин ^аъридаги кузгуда тенгсиз 
бир м алак суратини куриб, ун т$рт яш арли 
со^ибжамол М аргаритага ипп^и тушади:

Ейилмай, таралмай ул  тутам булут 
Оциста шарц томон учиб кетмоцда.
Мен ^айрагп ичида унга боцурман:
Ана шу юмалоц шаклидан аста 
Бошца куринишга утди.
У турли сувратлар 
Царшингда цилур намоён.
Ростми бу курганим? Пурга йугрилган 
Юксак чущ и узра булади пайдо 
Маъбудалар каби гузал бир аёл.



Бугунги кунда жа^оннинг з^амма мамла- 
катларидаги инсонлар, ь^айси динга эъти^од 
ь^илишлари ёки з$еч бирига эътЕирд ^илмас- 
ликларидан ^атъи назар, тарихий, шу жум- 
ладан, диний меросга з^ам Гёте каби з^урмат 
билан ёндаш ганларида, «карикатуралар мо- 
жароси» каби жиддий зиддиятлар руй бермас- 
ди, ислом дини мо^иятини тушунмасдан уни 
терроризм билан боглашга бе^уда уриниш- 
ларга йул ь^уйилмасди.

Шу нуктаи назардан, исломга муносабатни 
з$ам Гётедан урганиш керак. Бетакрор ижод 
со^ибининг асарлари, шу жумладан, «Фауст» 
з$ам динлараро, маданиятлараро, миллатлар- 
аро багрикенглик намунасидир. Улар Шарь^ 
ва Fap6 цивилизацияларини уйгунлаштириш 
ма^садларига з^ам хизмат ^илмо^да дейиш 
учун з^амма асослар бор.

Шунинг учун з^ам Гётенинг буюк «Фауст» 
трагедиясидан келиб чи^адиган пировард ху- 
лоса ^уйидагича:

Ким эрк, \аёт деб жанг цилолса %ар кун -
Эрку %аёт учун уша муносиб!



УЗБЕКСКИЙ 
«ФАУСТ» ЭРКИНА 
ВАХИДОВА29

«Есть величайш ая  
смелость: смелост ь 
изобретения, соз­
дания, где план об­
ш ирный объемлется 
творческой мыслью ,
-  т акова смелост ь... 
Гетё в «Фаусте»... 
«Фауст» есть величай­
шее создание поэтиче­
ского духа; он служ ит  
предст авит елем но­
вейшей поэзии, точно 
как «И лиада» служ ит  
пам ят ником  класси­
ческой древности».

А.С.Пушкин

Введение
Великая поэзия не знает преде­

лов ни во времени, ни в пространстве. Именно
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-  С.150 -  171; Узбекский «Фауст» Эркина Вахидова // А.Саидов. 
Гёте как юрист. -  Тошкент: Baktria press, 2013. -  С.100 -  128.
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это, то есть беспредельность и бессмертие, — 
самое надежное и точное мерило истинности 
мировой литературы, самое очевидное прояв­
ление ее волшебного воздействия на людей.

Поэты-творцы создают первоначально, а их 
творческие наследники — ученики, переводчи­
ки и ученые — вновь и вновь оживают в мыс­
лях и чувствах читателей и зрителей в иных 
краях, в иных веках и также или по-иному, 
но всегда по-настоящему радуют и печалят, 
вдохновляют и волнуют причащением святых 
тайн литературы и поэзии.

Живое взаимодействие разнородных твор­
ческих сил — поэта-автора, поэтов-переводчи- 
ков, ученых-исследователей и несчетного 
множества читателей, не сознающих своей при­
частности к поэзии, но жизненно ей необходи­
мых, -  создает бессмертие поэтического творе­
ния и величие языка и страны, его породившей.

Когда стихи, романы, драмы проникают в 
другой язык, в другую страну, они обогащают 
ее народ, становятся неотъемлемой частью 
новой национальной культуры. Но тем самым 
одновременно возрастает и мировое значение 
того народа, той культуры, которым принад­
лежат переведенные произведения, и языка, 
на котором они написаны.

Каждый полноценный, по-настоящему 
высоко художественный перевод, живое вос­
создание значительного литературного про-



изведения на другом языке -  это событие, 
связывающее и обогащающее два народа и 
вместе с ними всю мировую культуру.

Упрочивший свое всемирное значение соз­
данием «Фауста» Гёте меньше всего — «автор 
одной книги». Д а это и не мирилось бы с ос­
новной чертой его личности, ее поразительной 
универсальностью и энциклопедичностью.

Действительно, колоссальная продуктив­
ность творческого ума Гёте поражает. Трудно 
даже обозреть громаду содеянного гением-оди­
ночкой. Всему миру известны романы «Страда­
ния молодого Вертера», «Сродство по выбору»; 
двухтомная эпопея «Вильгельм Мейстер»; три 
большие поэмы -  «Герман и Доротея», «Рейни- 
ке-Лис», «Ахиллес»; 54 пьесы и 20 книг «Поэ­
зии и правды»; 1600 стихотворений и среди 
них — «Прометей», «Коринфская невеста», «Ма- 
риенбадская элегия»; 1055 афоризмов в прозе 
и около тысячи поучений, поговорок в стихах; 
огромный том «Западно-восточного дивана»; 
тысячи и тысячи страниц документально-био- 
графического содержания, очерки, многотом­
ные дневники, том статей о литературе, том
-  об искусстве, книги о научных проблемах по 
метеорологии, минералогии, геологии, осте­
ологии, ботанике, учения о цвете, переводы 
на немецкий с французского и итальянского, 
пятнадцать тысяч различных писем, картины 
и рисунки, схемы и чертежи, красноречивые



коллекции и множество томов интереснейших 
«разговоров с Гёте», где приводятся его выска- 
зынания, излагаются его взгляды и мысли.

Осуществленное много лет спустя после 
смерти поэта-мыслителя знаменитое Веймарс­
кое издание (1 8 8 7 - 1919) насчитывает 133 то­
мов (в 143-х книгах). Поистине — это вулкани­
ческая умственная деятельность. Около 150 
тысяч писем Гёте, хранящихся в архиве, еще 
не стали в своем большинстве достоянием об­
щественности.

Каждое поколение обращалось к твор­
честву Гёте, черпая из этого неиссякаемого 
источника плодотворные идеи и образы, пы­
таясь осмыслить нее духовное богатство, свя­
занное с его именем. Показательно, что время 
от прем они интерес к творческому наследию 
Готе неуклонно идет по возрастанию. При 
этом основная задача гётеведов — сделать луч­
шие произведения великого немецкого поэта 
и мыслителя широко доступными для народа.

Вот мысль, которой за жизнь изведан.
Итог всего, что ум  скопил.

Узоц цаёт йулин утдиму босиб
Олам щ кмат ини айладим якун.

И.В.Гёте



«Фауст» -  великое 
творение Гёте

«Фауст» Гёте традиционно от­
носят к великой литературе. К нему принято 
относиться с почтением и благоговением. И 
далеко не каж дая страна может предложить 
своим читателям высококлассный художест­
венный перевод «Фауста». Узбекистан таким 
уникальным переводом обладает.

Фауст — образ, созданный немецким народ­
ным преданием, претворенный гением Гёте 
в могучую философскую и лирическую траге­
дию, -  давно уже стал достоянием националь­
ных культур всех передовых стран мира. Од­
нако процесс непрерывно расширяющегося и 
возрастающего значения «Фауста» -  и любого 
другого великого творения мировой культуры
-  бесконечен, как бесконечна жизнь на земле. 
Каждый новый, по-настоящему поэтический 
перевод — новый этап благодатного развития 
мировой поэзии. И поэт-переводчик не только 
ведет своих соотечественников к сокровищам 
мировой литературы, но и сам приумножает 
ее богатство.

У «Фауста» Гёте, как у любого другого ли­
тературного произведения, есть своя уникаль-



пая история создания. Легенда о Фаусте и 
«Фауст» Гёте как самое известное поэтическое 
произведение, созданное на основе народной 
средневековой книги «История доктора Ио­
ганна Фауста», занимает особое место в исто­
рии человеческой цивилизации. Фаустовско­
го сюжета не было во времена античности. 
В мире древнего человека были и мистерии, 
напоминающие Вальпургиеву ночь, и темные 
силы подземного царства, куда спускались 
и Геракл, и Орфей, и Одиссей. Но никто не 
заклю чал с силами зла договора. Контракт 
с дьяволом подписан в Средние века. Спрос 
рождает предложение. Доктор Фауст подпи­
сал договор с Мефистофелем, «движимый бе­
зумной жаждой истины», -  такой уже ставшей 
традиционной фразой определяют побуждаю­
щие мотивы его действий, как будто безумцу 
нужно познание истины.

Фаустовский вопрос, фаустовская тема н а­
много значимее литературных произведений 
о докторе-чернокнижнике, тем более что все 
они, включая и творение великого Гёте, не­
внятны и невразумительны, риторически без­
ответственны в своем финале. Вместе с тем, 
«Фауст» Гёте -  это прекраснейшая философс­
кая поэзия, которая органично сочетается с 
поразительной глубиной мысли. «Фауст» -  
произведение, полное высочайшей жизнен­
ной значительности.



Без постижения фаустовской истории труд­
но подойти к пониманию произведения, автор 
которого на протяжении всей своей зрелой 
жизни -  на протяжении шести десятилетий 
(с перерывами) -  стремился осмыслить жизнь 
Человека. «Фауст» -  не просто одно из произ­
ведений Гёте, которое называют его главной 
работой. Оно -  есть и итог всей жизни самого 
Гёте. Д ля понимания гётевского «Фауста» не 
менее важно знать и историю жизни самого 
героя произведения, и историю предшеству­
ющих гётевскому произведению обращений к 
этому образу других авторов.

Более того, «Фауст» Гёте -  это произведе­
ние, понять которое можно только в контекс­
те истории всей европейской культуры, н а ­
чиная с Античной Греции. А поскольку это 
произведение создано в конкретное время
-  в последние десятилетия XVIII -  первые 
десятилетия XIX в., понять его также невоз­
можно вне конкретного времени. Таким об­
разом, трагедия была начата в период «Бури 
и натиска», окончена же в эпоху, когда в не­
мецкой литературе господствовала романти­
ческая школа. Естественно, что «Фауст» от­
раж ает все те этапы, по которым следовало 
творчество Гёте.

Первая часть «Фауста» находится в бли­
жайшей связи со штюрмерским периодом 
творчества Гёте. В «Прафаусте» Фауст — об­



реченный бунтарь, напрасно стремящийся к 
проникновению в тайны природы, к утверж­
дению власти своего «Я» над окружающим 
миром. А тема покинутой отчаянно становя­
щейся детоубийцей (Гретхен) была весьма 
распространена в немецкой литературе пери­
ода «Бури и натиска». Это можно сравнить с 
такими произведениями, как «Детоубийца» 
Вагнера, «Дочь священника из Таубенгейма» 
Бюргера. Обращение к веку пламенной готи­
ки, Knittelvers, насыщенный вульгаризмами 
язык, тяга к монодраме -  всё это говорит о 
близости к движению «Бури и натиска».

Вторая часть «Фауста», достигающая осо­
бенной художественной выразительности 
в «Елене», входит в круг литературы клас­
сического периода. Готические контуры 
уступают место древнегреческим. Местом 
действия становится Эллада. Очищается лек­
сика. Knittelvers сменяется стихами антично­
го склада. Образы приобретают какую-то осо­
бую культурную уплотненность. Здесь можно 
указать на пристрастие умудренного ж изнен­
ным опытом Гёте к декоративной интерпре­
тации мифологических мотивов, к чисто зре­
лищным эффектам; маскарад, классическая 
Вальпургиева ночь и т.п. В заключительной 
же сцене «Фауста» Гёте уже отдает дань ро­
мантизму, вводя мистический хор, открывая 
Фаусту католические небеса.



Подобно «Годам странствований Вильгель­
ма Мейстера», вторая часть «Фауста» в зна­
чительной степени является сводом мыслей 
Гёте о естественных науках, юриспруденции 
и политике, эстетике и философии. Отдель­
ные эпизоды находят свое оправдание исклю­
чительно в стремлении автора дать художест­
венное выражение какой-нибудь научной 
либо философской проблеме. Это можно срав­
нить с его стихотворением «Метаморфозы рас­
тений». Все это делает вторую часть «Фауста» 
громоздкой и — как Гёте охотно прибегает к 
аллегорической маскировке своих мыслей — 
весьма затруднительной для понимания.

По мере дальнейшего хода истории отно­
шения «Фауста» Гёте с теми, кто к нему обра­
щается, меняются. История жизни «Фауста» 
Гёте -  это особо многогранная тема, связанная 
как со временем, так и с пространством. Буду­
чи опубликованным в разных странах мира и 
переведенным на многие языки мира, в том 
числе и на узбекский, это произведение было 
в каждой стране воспринято по-особому.

«Фауст» Гёте, воспроизведенный на узбекс­
ком языке народным поэтом Узбекистана Эр­
кином Вахидовым, обогащает и узбекскую ли ­
тературу, и мировую Фаустиану.

Э.Вахидов значительно превзошел всех 
своих предшественников-переводчиков. Его 
перевод в целом воссоздает и передает основ­



ные черты подлинника, размах и глубину 
мыслей, поэтическую силу и обаяние, индиви­
дуальный стиль автора и колорит эпохи, му­
зыкальный лад стиха и многоликий образный 
строй и ритмико-интонационное звучание 
бессмертного «Фауста» Гёте.

Э.Вахидову приходилось решать трудные 
и сложные задачи. Философская и вместе с 
тем лирическая трагедия Гёте отражает и во­
площает весь долгий и сложный путь идей­
но-творческого развития поэта и мыслителя и 
вместе с тем целую эпоху истории человечест­
ва. «Фауст» -  творение почти целой жизни 
Гёте: начатый в 1772 г., он был закончен толь­
ко в 1831 г. за полгода до смерти автора. На 
протяжении более полувека Гёте несколько 
раз вновь и вновь возвращался к этому образу.

Гёте писал о том, что он пережил, но пе­
режил не в материальном физическом мире, 
гуляя по Веймару, а пережил духовно: и Ме­
фистофеля, и Елену, и сфинксов, и ангелов, и 
лемуров, и многих других существ, появляю­
щихся в «Фаусте». Гёте хотел высказать в том 
произведении, прежде всего, то глубочайшее, 
что может разыграться в душе стремящегося 
вперед человека. Он хотел привести к выра­
жению переживания человеческого сердца, 
начиная от самых принимающих, связанных 
с обыденной земной жизнью, и вплоть до вы­
сочайшего духовного стремления. Все, что Гёте



чувствовал иногда в свои юные годы, часто еще 
незрело, он вложил в первые части; то, как он 
чувствовал это позднее, он вложил в последние 
сцены первой части «Фауста». Затем самое зре­
лое он внес во вторую часть «Фауста».

Многое изменилось за долгое время н а­
писания «Фауста» в Европе, в Германии и 
в личной судьбе и в характере самого Гёте. 
Движение истории и развитие его творческих 
взглядов отразились в многообразии отдель­
ных элементов и в переменной динамике 
действия персонажей великой трагедии.

Две части «Фауста» -  необычайно своеоб­
разное сочетание самых разных, казалось 
бы, вовсе несовместимых явлений. Земной 
реальный мир соседствует, чередуется с ми­
ром причудливой литературной фантастики. 
Реальный мир причудливо и красочно мно­
гообразен; в драматических сценах предста­
ют шумные города и тихие лесные убежища, 
пышные дворцы и убогие лачуги, океаны и 
пустыни, горы и равнины...Сменяются ночи и 
дни, времена года и исторические эпохи, люди 
всех родов и состояний любят, сражаются, 
трудятся, веселятся, страдают, торжествуют, 
гибнут... А рядом с этим разноликим и раз­
ноцветным реальным миром, вокруг и внутри 
него раскрываются сказочные миры и мирки 
древних и новых мифов, легенд, преданий, 
философских аллегорий и символов.



В «Фаусте» отражены не только основные 
принципы, но и многие мельчайшие оттенки 
духовного мировоззрения Гёте, и притом не 
в окончательном итоговом состоянии, а в их 
долголетнем противоречивом становлении и 
развитии.

Однако при всей огромности и многопла­
новости, даже громоздкости эта поэтическая 
драма Гёте сохраняет и вполне определенное 
живое единство формы и содержания.

Все очень разные, несхожие между собой 
части огромного строения «Фауста» объеди­
няет стройная общая основа. Не просто общая 
идея, потому что в трагедии «Фауст» воплоще­
на не одна, а много идей, и  не только образ 
главного героя, потому что он непрерывно ви­
доизменяется.

Это именно общая основа -  постоянство ав­
торского отношения к действительности, от­
ношения, которое в самом главном остается 
неизменным на протяжении всей жизни Гёте. 
Прежде всего, это -  неослабное стремление к 
творческой деятельности и неразрешимость 
трагических внутренних противоречий, опре­
делявших развитие самого Гёте и его литера­
турного героя.

Субъективное жизнелюбие Фауста, жажда 
личного счастья и неистребимое желание ут­
вердить свою творческую индивидуальность 
противоречат его же страстному желанию бо­



роться за гармоничную и разумную жизнь для 
всех людей. «Фауста» при этом представляют 
носителем лучшего в человеке -  разума, бла­
городных чувств, ему свойственно стремление 
к совершенству, жажда беспредельного зна­
чения и вера в конечное торжество лучших 
начал жизни. А Мефистофель рассматрива­
ется как воплощение абсолютного отрицания. 
Он же является одним из движущих начал 
жизни:

Слаб человек; покорствуя уделу,
Он рад искать покоя, -  потому 
Д ам  бесконечного я спутника ему:
Как бес, дразня его, пусть

возбуждает к делу.

Перевод Н. Холодковского

Либеральные и консервативные представ­
ления Гёте о постепенности (эволюционности) 
развития истории, о незыблемости вечных 
нравственных законов он сам же отрицает 
острой революционной критикой общественно 
государственного строя и сознанием необхо­
димости великих переворотов.

Утверждая историческую необходимость и 
благотворность социального прогресса, тра­
гедия «Фауст» вместе с тем раскрывает его 
жестокость, корыстную бесчеловечность и без­
нравственность.



Такая противоречивая — и именно в про­
тиворечивости постоянная — общая идейная 
основа «Фауста» сформировалась как следст­
вие того, что развитие мировосприятия и ми­
ровоззрения Гёте в течение всей его жизни 
было стихийно-действенным и стихийно-ду- 
ховным.

Гёте взял в основу своей трагедии старин­
ный и очень популярный сюжет — легенду о 
Фаусте, знакомую даже неграмотным, даже 
детям, посещавшим ярмарочные балаганы, 
взял так же уверенно и свободно, как некогда 
греческие трагики брали коллизии из общеиз­
вестных мифов и поэм Гомера, как Шекспир 
брал фабулы для своих драм из популярных 
летописей, новелл и даже из пьес других ав­
торов.

И трагедия Гёте поглотила все, что было 
создано ранее народным фольклором, изуст­
ной легендой, книгами, пьесами и песнями о 
Фаусте; поглотила и необычайно расширила 
и преобразовала в нечто совершенно иное, но­
вое.

Скрытые подземные родники истории и 
горячие ключи народной легенды были непо­
средственными, живыми, но только первона­
чальными источниками великого потока ф и­
лософской лирической трагедии Гёте. Потому 
что главными, основными силами, создавши­
ми его причудливое русло и могучие стремни­



ны, были события, образы и идеи современ­
ности, того мира, к которому принадлежал не 
прототип героя, а сам автор.

М аргарита и Елена, Вагнер и Мефисто­
фель, Гомункулус и Эвфорион -  это образы- 
идеи, в них живут поэтически рожденные, 
поэтически развивающиеся и поэтически оли­
цетворенные мысли гения Гёте. Так же, как 
во всех коллизиях, всех решающих драмати­
ческих конфликтах и в отдельных эпизодах.

По-настоящему воссоздать «Фауст» на дру­
гом языке означает сохранить все эти много­
образные и противоречивые особенности идей 
и мыслей, сталкивающихся и переплетаю­
щихся в обеих частях трагедии, и вместе с тем 
передать все великолепное разнообразие по­
этического воплощения этих идей и мыслей. 
Потому что одно без другого немыслимо — весь 
идейный строй «Фауста» немыслим вне тех 
образных и музыкальных форм, в которых он 
выражен.

Э. Вахидов сумел донести до узбекского чи­
тателя все богатство идей и образов бессмерт­
ной гётевской трагедии и, в первую очередь, 
те идеи, те образы, на которых основано ее 
непреходящее мировое значение. Приведем 
один пример. И хоры ангелов, и хоры духов, 
и заклинание ведьмы, и причудливая чер­
товщина «Вальпургиевой ночи» -  все это пе­
редано на узбекском языке Э.Вахидовым с



исключительной поэтической виртуозностью 
и почти безукоризненно точно.

Следует особо отметить, что всюду, где у 
Гёте выступают на сцену фантастика, мисти­
ка, иррациональное, Э.Вахидов явно чувству­
ет себя, как рыба в воде: это ему интересно, 
это ему близко, и он проявляет неподдельное 
мастерство.

Эпизоды и строки «Фауста», где с наиболь­
шей отчетливостью выражена смелая, трез­
вая мысль Гёте, его жизнеутверждающее ми­
роощущение, также Э.Вахидовым передаются 
доступно и выразительно:

Не в славе суть. Мои желанья -
Власть, собственность, преобладанье,
Мое стремленье -  дело, труд.

И.В. Гёте

Кто ищет -  вынужден блуждать.
Изланиш бор ерда адашиш %ам бор.

И.В. Гёте



Литературный подвиг 
Эркина Вахидова

В «Фаусте» Гёте, несмотря на его 
фантастическую, аллегорическую форму, за ­
ключена большая жизненная правда. «Фауст» 
есть полное отражение всей жизни современ­
ного Гёте немецкого общества. Эта немецкая 
действительность, несмотря на ее отдален­
ность от узбекского переводчика более чем 
на два века, получила в переводе Э.Вахидова 
полноценное отражение.

В «Фаусте» выразилось все литературно­
философское движение Германии конца 
XVIII -  начала XIX в. Произведение, тесно 
связанное с реальной жизнью, насыщенное 
общественной проблематикой и в то же время 
сложным, остро актуальным для своего време­
ни философским содержанием.

Своеобразие «Фауста», как философской 
трагедии определило многие особенности 
его художественной структуры В нем немало 
строк-афоризмов, которые (безотносительно к 
тому, кто из персонажей их произносит) отра­



жают различные грани мировоззрения самого 
Гёте и живут самостоятельной жизнью, проч­
но врезаясь в память читателя. К числу таких 
знаменитых гётевских афоризмов относятся 
строки из «Театрального вступления» к траге­
дии:

Was glauzt, ist fur den Augenlick geboren,
Das Echte bleibt der Nachwelt unverloren.

В переводе H. Холодковского они звучат так:

Мишурный блеск родится на мгновенье,
Прекрасному -  потомства поклоненье!

А вот перевод Б. Пастернака:

Наружный блеск рассчитан на мгновенье,
А правда переходит в поколенья.

Э. Вахидов перевел эти строки следующим 
образом:

Ж илванинг умридир бир ла%за фаи^ат,
Авлодларга цолур %ау±иций санъат.

В «Прологе на небе» выражена одна из важ ­
нейших оптимистических идей трагедии. Гос­
подь, вручая Мефистофелю судьбу Фауста, уве­
рен в конечном торжестве над Мефистофелем, 
добра над злом, истины над заблуждением:



Ein gater Mensch, in seinem dunklen Drange,
Ist sich des rechten Weges wohl bewusst.

Подстрочный перевод этих строк звучит так:
Хороший человек в своих смутных стремле­

ниях всегда сознает, где путь к истине.
Перевод этих строк, выполненный Н.Холод - 

ковским, нельзя считать весьма удачным:

Знай: чистая душа в своем исканьи смутном
Сознаньем истины полна!

Зулматдан йул топиб чицолур инсон,
Унга чироц булур мен берган идрок.

В переводе Б. Пастернака этот замечатель­
ный оптимистический афоризм, выражающий 
веру Гёте в человека, отсутствует.

Эти строки Поша Оглы Усман перевел так:

Чин эцтиросли, бетиним инсон 
%ацицат йулин топар муцаррар.

В «Прологе на небе» трагедия «Фауст» усва­
ивает те очертания, в которых привык ее ви­
деть современный читатель. Дерзания Фауста 
получают новую (заимствованную из Библии
— Книга Иова) мотивировку. Из-за него спорят 
бог и сатана (Мефистофель), причем бог пред­
сказывает Фаусту, которому, как и всякому



ищущему человеку, суждено ошибаться, спа­
сение, ибо «честный человек в слепом исканьи 
все ж твердо сознает, где правый путь»: этот 
путь -  путь неустанных стремлений к откры­
тию действительно значительного смысла 
жизни. Подобно Вильгельму Мейстеру, Ф а­
уст, прежде чем обнаружить конечную цель 
своего существования, проходит ряд «образо­
вательных ступеней».

Первая ступень -  его любовь к наивной 
Гретхен, заканчивающ аяся трагически. Фауст 
покидает Гретхен, и та, в отчаянии убив ро­
дившегося ребенка, погибает. Но Фауст не мо­
жет поступить иначе, он не может замкнуться 
в узкие рамки семейного, комнатного счастья, 
не может желать судьбы! Германа («Герман и 
Доротея»), Он бессознательно стремится к бо­
лее грандиозным горизонтам.

Вторая ступень — его союз с античной Еле­
ной, который должен символизировать жизнь, 
посвященную искусству. Фауст, окруженный 
аркадскими рощами, на время находит успо­
коение в союзе с прекрасной гречанкой. Но 
ему не дано остановиться и на этой ступени, 
он всходит на третью и последнюю ступень. 
Окончательно отказываясь от всяких порывов 
в потустороннее, он, подобно «отрекающимся» 
из «Годов странствований Вильгельма Мейс- 
тера», решает отдать свои силы служению 
обществу. Задумав создать государство счаст­



ливых, свободных людей, он начинает на от­
воеванной у моря земле гигантскую стройку. 
Однако вызванные им к жизни силы обнару­
живают тенденцию в сторону эмансипации от 
его руководства. Мефистофель в качестве ко­
мандующего торговым флотом и начальника 
строительных работ, вопреки приказаниям 
Фауста, уничтожает двух старичков земле­
дельцев -  Филемона и Бавкиду, живущих в 
своей усадьбе возле древней часовенки. Фауст 
потрясен, но он, все же продолжая верить в 
торжество своих идеалов, до самой смерти ру­
ководит работами.

Следует отметить, что в «Прологе на небе» 
Гёте дал идейно-философские и поэтические 
особенности трагедии «Фауст». В этой связи 
нужно подчеркнуть, что Э.Вахидов хорошо 
понял смешанные с легкой иронией мотивы, 
поэтичную иносказательность и философскую 
сущность «Пролога». При этом он слепо не ко­
пирует посредник (перевод Б. Пастернака), а 
уточняет характерные для оригинала стиль и 
гармонию (мелодию, мотив, напев), придер­
живаясь в определенных рамках содержания 
подлинника, блестяще поэтически передал 
художественный язык оригинала.

Даже печальная, задумчивая и несколько 
тревожная интонация «Посвящения» верно 
улавливается Э. Вахидовым. В узбекском пе­
реводе точно переданы тревога и страдание



Гёте:

Яна чорлар мени илощй бир ун,
Яна хаёлларга чулганди бошим.
Сабо арфасидек %азин ва сермунг 
Цуйилар сатрлар, цани бардошим? 
М узлаган жисмимни эритар бу кун 
Кузимдан цуйилган цайноц бу ёшим.
Бу олам чекинур, утмиш-чи, аён, 
Кузларим олдида булар намоён.

И  вот воскресло давнее стремленье,
Туда в мир духов, строгий и немой,
И  робкое родится песнопенье,
Стеня, дрожа эоловой струной;
В суровом сердце трепет и смиренье,
В очах слеза сменяется слезой;
Все, чем владею, вдаль куда-то скрьлосъ; 
Все, что прошло, -  восстало, оживилось!

Перевод Н. Холодковского

Действительно, Э. Вахидов, глубоко вник­
нув в суть философской концепции Гёте, 
строго соблюдал требования перевода фило­
софской поэзии, а именно: соблюдение точнос­
ти, изящества, сжатости, художественности 
языка, совмещение их с идейностью, науч­
ностью, проблематичностью, индивидуализа­
цией речи персонажей драматической поэмы. 
Именно поэтому Э.Вахидов, видя в образе Ф а­



уста воплощение лучших традиций мировой 
классической литературы, сумел адекватно 
перевоплотить творческое своеобразие Гёте, 
своеобразие языка персонажа, индивидуаль­
ности характера.

Осуществить перевод «Фауста» под силу 
только поэту-ученому, пытливому исследо­
вателю и художнику-мыслителю, который в 
равной мере способен и понимать глубокий 
смысл, и чувствовать -  слышать, ощущать 
внутренний лад поэзии Гёте, способен обо­
зреть огромное целое и не упустить мельчай­
шей подробности.

Эркин Вахидов оказался именно таким 
достойным переводчиком бессмертного «Фаус­
та» Гёте.

Первый отзыв о Фаусте дает Мефистофель 
в «Прологе на небе»:

Vom Himmel fordert er die schonsten Sterne 
Und von der Erde jude hochste Lust,
Und alle Nah und alle Feme 
Befriedigt nicht die tiefbewegte Brust.

И  требует у неба звезд в награду 
И  лучших наслаждений у земли,
И  век ему с душой не будет сладу,
К  чему бы поиски ни привели.

Перевод Б.Пастернака



Перевод Э.Вахидова точно передает эту 
характеристику, и вместе с тем свободно зву­
чит живая разговорная интонация узбекской 
речи. Звонкая аллитерация, в данном случае 
отсутствующая в подлиннике, но органически 
присущая немецкому стихосложению, здесь 
вполне уместна:

Истар -  юлдузларин узатсин осмон,
Ер эса бахш этсин туганмас сафо,
Ва лекин %ар нечук булса комрон -  
Таскин топа олмас у  кунгил асло.

Первый монолог Фауста -  грубоватые, 
спотыкающиеся «книттельферзе» -  традици­
онный силлабо-тонический стих немецкого 
фольклора — Гёте наполнил философскими 
размышлениями и лирическими порывами:

Habe nun, ach Philosopie,
Juriesterei und Medizin,
Und leilder auch Thechnologe 
Durchaus studiert mit heibem Bemuhn.
Da steh ich nun, ich armer Tor!
Und bin so k lu g  a ls  wie zuvor;

Я  богословъем овладел,
Над философией корпел,
Юриспруденцию долбил 
И  медицину изучил.



Однако я при этом всем 
Был и остался дураком.

Перевод Б. Пастернака

Речь Фауста Э. Вахидовым воспроизведена 
близким к немецкому фольклору размером. 
Именно таким творческим приемом поль­
зовался Гёте для изображения народности 
образа.

Переходы от насмешки, иронии к печаль­
ным сетованиям, от скорбного отчаяния к 
дерзновенным надеждам и гордой увереннос­
ти в себе внезапны и резки, но вместе с тем 
естественны, непринужденны. Богатую оттен­
ками настроений и мыслями поэтическую вы­
разительность подлинника воссоздает узбекс­
кий стих Э. Вахидова:

Илоциёт ила банд булдим,
Файласуфи хирадманд булдим.
Илми У̂ уцуц, илми табобат -  
Барчасини ургандим, фацат,
Фацат менга бир нарса аён:
Нодон эдим, нодонман %амон.

В сцене «Рабочая комната Фауста» герой 
произносит волшебное заклинание, и Гёте 
вкладывает в его уста следующий афоризм:



Wer sie uicht Keunte,
Die Elemente,
Ihre Kraft 
Und Eigenschsft,
Ware Kein Meister 
Uber dir Geiseter.

Подстрочный перевод:
Кто не знает стихий, их сил и свойств -  тот 

не в состоянии повелевать духами.
В переводе Б. Пастернака этот афоризм 

звучит так:

Кто слышит впервые 
Про эти стихии,
Их свойства и строй,
Какой заклинатель?
Кропатель пустой!

Познание сил природы -  источник могу­
щества человека: такова мысль Гёте. Э.Вахи­
дов полностью сохранил рациональный фило­
софский смысл этого афоризма:

Кимга бу дуо 
Булмаса ошно,
Ким сехр кучин 
Уз нафи учун 
Билмаса агар,
У не афсунгар?



Ким агар билмас 
Моддалар сирин,
Кучин, хоссасин,
Хрким булолмас 
Иблису жинлар 
Устидан зищор.

Особого внимания заслуживает один из мо­
нологов Фауста (в сцене вторичной встречи 
его с Мефистофелем), где с особенной силой 
выразился гётевский пафос критики и отри­
цания. Герой Гёте проклинает «обман славы», 
проклинает «все, что льстит нам как собствен­
ность», и с особенной страстью проклинает 
Мамону -  бога золота:

Verflucht, was als B tsitz uns sechmeichelt, 
Als Weib und Kind, als Knecht und Pflug! 
Verflucht sei Mammon, wenn mit Schatzen 
E runs zu Ktihnen Taten regt,
Wenn er zu miissigem Ergetzen 
Die Polster uns zurechte legtl

Я  проклинаю самомненъе,
Которым ум наш обуян,
И  проклинаю мир явлений,
Обманчивых, как слой румян.
И  оболъщенье семьянина,
Детей, хозяйство и жену,

Эти строки Поша Али Усмон перевел так:



И наши сны, наполовину 
Неисполнимые, кляну,
Кляну Мамона, власть наживы, 
Растлившей в мире все кругом,
Кляну святой любви порывы 
И опьянение вином.

Перевод Б. Пастернака

Лаънат булсин авраб инсонни 
Аллалаган ушал туйгуга.
Лаънат булсин табаррук жонни 
Тан горига солган догуга.
Лаънат адо цилгувчи бизни 
Кунгилдаги такаббурга \ам .
Лаънат мургак ощсларимизни 
Алдагувчи тасаввурга %ам.
Лаънат сенга, бизни банд этган 
Турмуш уйи, оила, шухрат...
Лахра бизни сарбаланд этган 
Ширин тушлар, сизга щ м  лаънат! 
Сенга хрьм, эй бойликка ружу,
Лаънат булсин бутун умрга.
Лаънат булсин му\аббатгаю  
Шароб берган тотли сурурга.

Узбекский текст «Фауста» в целом с пора­
зительной точностью передает и логическое, 
и поэтическое, эмоциональное содержание 
подлинника. Это можно явственно ощутить 
при сопоставлении такого, например, харак-



Сопоставляя разные переводы этих строк, 
можно явственно почувствовать существен­
ные особенности разных творческих методов. 
Э. Вахидов перевел так:

Сенга фацатгина битта тилак ёр,
Тамом бегонадир узга бир дунё.
Менинг куксимда-чи, инки юрак бор, 
Иккиси бир-бирин тан олмас асло.
Бири она ернинг мецрига тулуг, 
Вужудимни цилур т упрощ а пайванд. 
Бирининг оташи цуёшдан улуг,
Парвоз этмоц булур юлдуздан баланд.

Э. Вахидов достоверно воспроизводит поэ­
тическую суть оригинала. Предметный образ 
и заклю ченная в нем логическая абстракция
-  раздвоение мироощущения -  неотделимы от 
вполне определенного душевного состояния, 
настроения, связанного с мелодическим и 
ритмическим строем стиха, с многообразными 
представлениями, которые создаются опреде­
ленными словосочетаниями.

Сохраняя общий смысл и интонацию, уз­
бекский поэт по-своему воспринимает и пере­
дает ощущение неразрешимого противоречия. 
Вместе с тем он оказывается значительно бли­
же к духу и поэтическому строю мыслей Гёте, 
чем многие переводчики. Э.Вахидов ближе,



как и Б.Пастернак, к реалистической, земной 
страстности Гёте, чем «эфирные духи» Н.Хо- 
лодковского:

Ты верен весь одной струне 
И не задет другим недугом,
Но две души живут во мне,
И обе не в ладах друг с другом.
Одна, как страсть любви, пылка 
И  жадно льнет к земле всецело,
Другая вся за облака 
Так и рванулась бы из тела.

Перевод Б. Пастернака

Э. Вахидов не столько переводит слова и не 
столько озабочен сохранением ритмического 
строя подлинника, сколько передает его об­
щий дух и смысл, стремится воссоздать основ­
ной тон стихов Гёте, смело применяя для этого 
живые поэтические средства современного уз­
бекского языка.

Слова Фауста, исправляющего свой пере­
вод Евангелия, слова, в которых провозгла­
шено ясно осознанное творческое материалис­
тическое мировосприятие Гёте, чрезвычайно 
важны для понимания всей драмы:

Mir hilft der Geist! Auf einmal seh ich Rat
Und schreibe getrost: Im Anfang war die Tat!



ский Фауст XX века, хотя он так же неуемно 
страстен и тоже мыслит не рассудочно, а по­
этично.

Одно из центральных мест в трагедии Гёте 
занимает образ Мефистофеля — одного из 
сложнейших образов мировой литературы. 
Мефистофель -  не только символ сводника, 
носителя зла. В его образе Гёте сатирически 
отразил пороки средневековой Германии. 
По замыслу Гёте Мефистофель выступает то 
в роли Фауста, то в маске шута, то в облике 
Ф аркиады и т.д. Но везде и всюду сохраняются 
единственно ему присущие действия и м ане­
ра речи, своеобразный характер. В этой связи 
следует отметить, что Э. Вахидов, используя 
равнозначные оригиналу стилистические 
особенности, сумел полноценно воссоздать 
демоническую внешность, индивидуальный 
стиль и сатирико-юмористический тон речи, 
поэтико-философский колорит Мефистофеля. 
В узбекском переводе ярко выражены юмор 
речи и своеобразное мышление персонажа.

Изумительное мастерство владения Гёте 
народным языком ярко сказывается на стра­
ницах «Фауста» в речи М аргариты. Все ре­
плики и монологи М аргариты отличаются 
особой непосредственностью, задушевностью. 
Всюду, где звучит ясная, простая речь М ар­
гариты, Э. Вахидову удалось передать оба­
яние этого образа. Следует особо отметить,



что Э. Вахидову, бесспорно, удался перевод 
бессвязного лепета обезумевшей девушки в 
заключительной сцене «Тюрьма».

М аргарита отличается от других героев 
трагедии простотой характера, искренностью 
и трудолюбием, красотой и душевностью. 
В интерпретации этого образа в узбекском 
переводе дана его реалистическая трактов­
ка и раскрыт богатый духовный мир. Мож­
но утверждать, что Э. Вахидов создал образ 
М аргариты в узбекской поэзии, сумев мас­
терски передать благородные качества и чер­
ты героини.

Песня Гретхен -  «нежная», безыскусствен­
ная, будто и впрямь рожденная фольклором. 
Именно поэтому она необычайно трудна для 
перевода:

Meine Ruh ist hin,
Mein Hefz ist schwer;
Ich finde sie nimmer 
Und nimmermehr.

H. Холодковский превратил ее в нечто н а­
поминающее «жестокий романс»:

Покоя нет,
Душа скорбит;
Ничто его 
Не возвратит.



Там его нет,
Там все мертво,
Там счастья нет,
Не красен свет.
Мой бедный ум  
Смущен, молчит;
Мой бедный дух 
Сражен, разбит.

Б. Пастернак написал другую песню, близ­
кую по настроению, но весьма далекую по 
стилю. Это песня очень интеллигентной де­
вушки:

Чуть он отлучится,
Забьюсь, как в петле,
И я не жилица 
На этой земле.

В догадках угрюмых 
Брожу, чуть жива,
Сумятица в думах,
В огне голова.
Что сталось со мною?
Я  словно в чаду.
Минуты покоя 
Себе не найду.

Гляжу, цепенея,
Часами в окно.



Заботой моею 
Все заслонено.

И  вижу я живо 
Походку его 
И  стан горделивый,
И глаз колдовство.
И, слух мой чаруя,
Течет его речь,
И жар поцелуя 
Грозит меня сжечь.

Что сталось со мною ?
Я  словно в чаду.
Минуту покоя 
Себе не найду.

У Э. Вахидова раздается народная узбекс­
кая девичья жалоба. И только необычные ко­
роткие, отрывистые строки придают ей ино­
земное звучание. Она, пожалуй, ближе всех 
иных переводов и по духу, и по форме к под­
линнику:

У булмаса гар 
Ёнимда бир дам,
Цоронгу булар 
Менга бу олам.
У цайда цолди?
Цуйилар ёшим.



Ацлим йщолди,
Айланди бошим.
Кунглимда нечун
с»

Иуц зарра ором?
Асирман м щ зун  
Уйларга тамом.
Дарчодан боцса 
Уни кутарман.
и

Иулига щ р дам 
Кузим тутарман.
Хаёлдан кетмас 
Цадду цомати.
У олган нафас,
Барча одати...
Унута олмам  
Майин сузларин.
Табассумин %ам 
Ениц кузларин.
Кунглимда нечун

и
Иуц, зарра ором?
Асирман мацзун 
Уйларга тамом.

О власти золота говорит простодушная М ар­
гарита:

Nach Golde drangt,
Golde hangt
Doch alles. Ach wir Armen!



Н. Холодковский переводит совершенно 
точно:

Все денег ждут,
Все к деньгам льнут;
Ах, бедные мы, право!

Асли, барча пул дер,
Бойлик дер барча.
Дунёда шурлик зот йуцдир бизларга.

Сравним с переводом Б.Пастернака:

Вся суть в кармане,
Все -  кошелек,
А нам, простым, богатства не дал бог!

Эти строки Поша Али Усмон перевел так:

Олтингадир вобаста.
Олтинча \ирс \а р  касда.
Не цилолур, айт, биздек бояцишлар?!

Удался Э. Вахидову разговор Фауста и М ар­
гариты о религии. Знаменитый монолог, где 
Фауст наперекор религиозной вере утвержда­
ет единство и материальность мира, в узбекс­
ком переводе не лишен доли той страстности, 
эмоциональной силы, какою он обладает в 
подлиннике.



Вторая часть «Фауста» заключает еще боль­
ше трудных задач для переводчика, чем пер­
вая. Во второй части трагедии «Фауст» -  лич­
ность, полная ответственности, прошедшая 
школу самовоспитания. Чувство вины помог­
ло Фаусту обрести свободу. Его союз с дьяво­
лом направлен теперь не на собственное, а на 
общее благо. Хорошо, может и так, а как быть 
тогда с сиренами и сфинксами, с лемурами и 
множеством других существ, которые встре­
тились на пути Фауста, прошедшего школу 
самовоспитания?! Как быть с Еленой, явив­
шейся из другой эпохи? А как следует отно­
ситься к духу Земли? А кто на самом деле сам 
Мефистофель — просто эффектный господин 
с рогами, возникающий из-под земли под эф­
фектную мелодию Гуно?

Этих и других вопросов множество, и на них 
исследователи - гётеведы дают простые ответы: 
ведь это творение поэта, и у него свои фанта­
зии, богатое воображение, и не следует пони­
мать все буквально. Лично у меня подобные 
суждения не вызывали доверия, ибо они не по­
могали войти в мир Гёте, а, напротив, от него 
отдаляли. Отношения с «Фаустом» Гёте начали 
меняться только тогда, когда стало возможным 
войти в пространство немецкого восприятия и 
взглянуть на узбекского «Фауста» со стороны.

Следует отметить, что во второй части «Фа­
уста» всё более разнообразны и сложны сти­



хотворные формы. Драматическая поэма Гёте, 
кроме всего прочего, еще и своеобразная эн­
циклопедия выразительных средств поэзии. В 
«Фаусте» представлены едва ли не все извест­
ные в ту пору виды и манеры, жанры и стили 
поэзии. Но никогда и ничто не становится у 
Гёте формальным «экспериментом». Каждый 
раз новый лад, строй или ритм стиха, новый 
стиль речи оказывается необходимым выра­
жением перемены мыслей, настроений, пере­
лома действия. Все это создает при переводе 
«Фауста» очень сложные проблемы.

В большинстве случаев Э. Вахидов решает 
их также смело и естественно, также уверен­
но владея щедрыми дарами родного узбекско­
го слова. Следует отметить, что в узбекском 
переводе Э. Вахидов с большим мастерством 
употребляет традиционные арабские и пер­
сидские слова, а также латинские и другие 
заимствования, ономастику для обеспечения 
единства времени и пространства, формы и 
содержания.

Фауст второй части -  это человек, который 
своим высшим Я через посредство своего ф и­
зического тела рассматривает жизнь в ее кра­
сочном отблеске. Он продолжает теперь пасти 
через жизнь это тело, как нечто, сохраняемое 
для того, чтобы еще развить то, что как выс­
шее Я предохранит его от того, что выступит в 
последующих инкарнациях.



Д ля понимания исходной точки второй час­
ти «Фауста» не менее важно прочувствовать 
вину Фауста. В этой земной жизни он несет 
вину, как источник открывающегося высшего 
познания, более точного познания жизни. И 
тогда, несмотря на то, что Фауст несет в своей 
душе тяжкую вину, открывается возможность 
для того, чтобы его высшее Я было приведено 
в соответсвие с тем, что, как духовное, живет, 
действует и творит в мире.

Гёте знал, что к истине можно приблизиться, 
если спуститься на один пласт глубже того, 
что называется обычным, дневным сознанием 
человека. В Вальпургиеву ночь душа Фауста 
была вырвана из его тела. С Мефистофелем 
он встречается в духовном мире. Астральное 
тело Фауста отделяется от его Я.

Вальпургиева ночь -  это сцена, очень важ ­
ная для Гёте. Фауст совершает путь назад -  
к классической, греческой эпохе, переживает 
Классическую Вальпургиеву ночь. Обраща­
ется же Гёте к жизни греков, углубляясь в 
характер и формы их мыслительной жизни, 
которая непохожа на мыслительную жизнь 
современного человека.

Во второй части «Фауста» действуют и су­
щества, принадлежащие миру, который преж ­
де существовал для человека физически, а 
современный человек уже может переживать 
его только во сне. Эти существа невидимы в



нашем мире. У Гёте действуют существа, кото­
рых он встречает, обращаясь назад, к истокам 
нашего современного бытия. Это сирены — су­
щества, связанные с водой и воздухом, точнее с 
субстанцией «вода -  воздух», существовавшей 
как нечто единое до того, как она раздели­
лась на воду и воздух. Ведь когда-то не было 
и твердой Земли. Состояние света и мрака 
переживалось в мире, где все колеблется, те­
чет, волнуется, охвачено вихрями. То, что во­
шло в человека одновременно с образованием 
Земли, связано с природой существа, которое 
называется сфинксом. С ним связана твердая 
точка равновесия в волнующемся элемен­
те. Элементарные духи, связанные с водой 
и с воздухом, сохранились еще в греческих 
мифах, как вообще в мифах, в мифологии 
сохранились отзвуки древних истин.

Воспроизведение на узбекском языке вто­
рой части «Фауста» потребовало от Э. Вахи­
дова таланта и новаторства в передаче наро­
ду — носителю язы ка перевода -  содержания 
новых для него жизненных переживаний и 
эстетических тенденций. Создание на узбекс­
ком языке поэтических размеров немецкого 
оригинала во всей полноте и созвучии с учетом 
национальной специфики выявило мастерст­
во Э. Вахидова в овладении поэтической тех­
никой Запада и Востока. Об этом свидетельст­
вует освоение им таких поэтических стилей,
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как октава, александрийский стих и терцина, 
умелое применение художественной компен­
сации и полнокровное отражение в перево­
де психологии героев, национального духа 
путем создания аналогичных интонационно­
стилистических ходов. При этом заслуга Э. Ва­
хидова состоит в том, что, используя имею­
щиеся в узбекской поэзии размеры, он сумел 
найти античным стихам без рифм созвучные, 
вытекающие из особенностей вольного стиха 
размеры.

Весь пронизанный звонкой переливчатой 
музыкой маленький монолог Ариэля по-уз- 
бекски звучит, пожалуй, даже мелодичнее, 
чем в подлиннике и у Б. Пастернака:

Horchet, horcht dern Sturm der Horen! 
Tonend wird fur Geistesohren 
Schon der neue Tag geboren.
Felsentore knarren rasselnd,
Phobus’ Rader rollen prasselnd,
Welch Getose bringt das Licht...

Ариэль:

Слышите, грохочут Оры!
Только духам слышать впору,
Как гремят ворот затворы  
Пред новорожденным днем.
Феба четверня рванула,



И приносит, столько гула!
Уши оглушает гром,
Слепнет глаз, дрожат ресницы.
Шумно катит колесница,
Смертным шум тот незнаком.
Бойтесь этих звуков. Бойтесь,
Не застали б вас врасплох.

S
Чтобы не оглохнуть, стройтесь ^
Внутрь цветов, под камни, в мох. й

Перевод Б. Пастернака §
Р ч

Ариэль:

Тингланг -  кукда гулдурак! 
Бу Ора берган дарак.
Янги кун учун фалак -  
Очган дарбозаси бу.
Цулоц тутинг садога:
Феб %ам чицди самога, 
Нурлар овозаси бу!
Феб хрм чицди олдиндан, 
Аробаси олтиндан.
Бу цандайин цалдироц? 
Цоматга келди цулоц! 
Тангри, рух^гарга аён,
Лек бандалардан нихрн 
Сирли само саси бу. 
Ханжардир, цочинг йироц. 
Тошу гулбарг остига 
Беркининг, эльфлар, тезроц!
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Замечательным примером живой поэти­
ческой эквивалентности перевода-оригинала 
может служить монолог Зоило-Терсита:

Ни! hu! Da komm ich eben recht!
Ich schelt‘euch allzusammen sehlecht! 
Doch was ich mir zum Ziel ersah,
Ist oben Frau Victoria.
Mit ihrem weiben Fliigelpaar,
Sie diinkt sich wohl, sie sei ein Aar, 
Und wo sie sich hur hingewandt, 
Gehor‘ ihr alles Volk und Land;
Doch wo was Riihmliches gelingt,
Es mlch sogleich in Harnisch bringt. 
Das Tiefe hoch, das Hohe tief,
Das Schiefe grad, das Grade schief, 
Das ganz allein macht mich gesund,
So will ichs auf dem Erdenrund.

Зоило-Терсит:

Постойте, я сейчас вас всех 
Разделяю тут под орех.
И  первой из почтенных дам -  
Победе этой я задам.
Размер ее орлиных крыл 
Бедняжке голову вскружил.
Ей кажется, что ей всегда 
Должны сдаваться города.
Меня до исступленья злит  
Бесстыдство тех, кто знаменит.



Уважу слову, злость берет,
Заслуги, подвиги, почет,
Все, все б перевернул вверх дном, 
Смешав, как в зеркале кривом.

Перевод Б. Пастернака

У Э. Вахидова, как и в подлиннике, мысль и 
образ нераздельны, поэзия и мудрость сплав­
лены воедино. И все предельно ясно и просто; 
обозримы самые сложные противоречия; са­
мые резкие контрасты не создают диссонанса:

Зоило-Терсит:

Бу ерга келдим букун 
Сизларни боплаш учун.
Энг биринчи нишоним -  
Нусрат аталган хоним.

е_>
Узни цанотли аёл -  
Бургут деб цилар хаёл,
Уйлар, бор цишлоц, ша%ар

Булур унга мусаххар.
Учраса бир шухратлик 
Тепа сочим булур тик.
Цани, гуно^ни шонга,
Хрьцицатни ёлгонга 
Айлантирсаму хандон 
Элга цилсам намоён.



Д ля понимания «Фауста» Гёте особенно 
важно понять и то, какова в этом произведе­
нии роль Гомункула. Ведь Гомункул — это, 
в сущности, образ человека, тот образ, кото­
рый человек может составить о себе самом с 
помощью своего обыкновенного земного ума. 
Как может человек прийти к тому, чтобы в 
созерцании себя не остаться пустым Гомунку­
лом, а продвинуться вперед к Homo? Д ля Гёте 
ясно, что достигнуть этого можно только через 
те познания, которые могут быть приобрете­
ны в свободном от тела состоянии лишь духов­
но-душевным существом.

То, что человек осмысливает обычным поз­
нанием остается Гомункулом. Если же чело­
века ввести в мир образный, инспиративный, 
получается человек, обладающий сверхчувст­
венными способностями. При этом Гёте об­
ращается к греческому миру, ибо человек, 
принадлежавший к миру древних греков, 
мог находиться духовно-душевно вне свое­
го тела, созерцая природу, созерцая мифи­
ческий мир, который был для них духовной 
действительностью. Через обращение к ан­
тичному миру Гёте стремится к обретению 
полноты человеческих познаний, познаний в 
свободном от тела состоянии. Фауст ищет дух 
бессмертного, вечного, ищет то, что осталось 
от Елены. Д ля этого он должен спуститься к 
матерям.



Матери — это образ духовного знания всех 
времен. Матери были тем, что человек позна­
ет, когда открывается его духовное око. Ему 
удается вывести дух Елены из царства мате­
рей, но Фауст еще не созрел, чтобы соединить 
этот дух со своей душой. В нем пробуждается 
чувственная страсть, он хочет обнять прообраз 
Елены, и оказывается отброшенным назад. 
Так бывает с каждым, кто из личных, эгоис­
тических побуждений хочет приблизиться к 
духовному миру. В третьем акте второй части 
Елена может выступить уже телесно. С Еленой 
нельзя соединиться в бурной страсти, но мож­
но встретиться с нею, переживая тайны бытия.

Во второй части «Фауста» Гёте заставил 
своего героя вернуться в прошлое, вплоть до 
Древней Греции, что было необходимо и для 
того, чтобы понять следующее: глубокое ува­
жение к истине, уважение к знанию, которое 
стремится выйти из узких границ своего окру­
жения, своей среды, -  вот то, что мы должны 
себе приобрести.

В финале «Фауста» появляются ангелы, 
возносящие энтелехию Фауста, его бессмерт­
ное начало. Они вырвали его бессмертное 
начало у Мефистофеля. Блаженные младен­
цы принимают Фауста в свой круг. Через по­
средство Небес Царицы Фауст ищет в Гретхен 
сущность Марии. Поэтому то, что свершилось, 
может выразить мистический хор:



Лишь символ -  все бренное,
Что в мире сменяется, 
Стремленье смиренное 
Лишь здесь исполняется;
Чему нет названия,
Что вне описания,
Как сущность конечная,
Лишь здесь происходит,
И  женственность вечная 
Сюда же возводит.

Перевод Н. Холодковского

У Б. Пастернака:

Все быстротечное -  
Символ сравнения.
Цель бесконечная 
Здесь -  в достиженье.
Здесь -  заповеданность 
Истины всей.
Вечная женственность 
Тянет нас к ней.

Эти строки переведены Э. Вахидовым сле­
дующим образом:

и
Уткинчи дунё 
Бир тимсол фацат.
Бу ерда тащо 
Хрсилдур мацсад.



Бунда о^ацицат!
Бизни щ р замон 
Мангу назокат  
Тортар ул томон.

В конце трагедии ангелы возносят душу 
умершего Фауста на небо. Заключительные 
сцены трагедии в гораздо большей степени, 
чем другие произведения Гёте, насыщены па­
фосом творчества, созидания, столь характер­
ным для эпохи французского социал-утописта 
А. Сен-Симона.

Э. Вахидов сумел передать в узбекском пе­
реводе «Фауста» не только содержание, но и 
дух оригинала:

Wenn man der Jugend Keine Wahrheit sagt, 
Die gelben Schnabeln, Keineswegs behagt,
Sie aber hinterdrein nach Jachren 
Dus aiies derb an eigner Haut erbahren, 
Daun dunkeln sie, es Kam aus eignem Schopb 
Da beiht es denneder Weister war ein Tropb.

Как неприятна правда молодым,
Когда ее в лицо мы говорим.
Когда-то нами вбитое начало 
Жизнь после подтверждает, что ни шал, 
Им кажется, что тут развиться знак: 
«Мы возмужали, мы народ бывалый,
А наш учитель жалкий был дурак».

Перевод Б. Пастернака



Перевод на узбекский язык Э. Вахидова:

Ю зга айтса не учун, ажаб,
Ешларга %еч ёцмас тугри гап? 
Чинлигини биз айтган сузнинг 
Хрёт узи тасдицлар, бироц 
Ешлар дейди: уедим мен узим,
Домлам эди цип-цизил ацмоц.

В «Фаусте» Гёте изложил свое мировоз­
зрение, которое можно характеризовать как 
гётеанизм. Многие обыватели, сытые люди, 
думают, что если в достаточной мере раз­
вить мышление и в достаточной мере развить 
волю, то уж, конечно, они придут к цели. Но в 
этом сытом самочувствии, на легко доступных 
дорогах, лежит поверхностная сторона жизни. 
Здесь нет того, что делает возможным после 
жизненного испытания, потому что человек 
проходит испытание, когда он с надлежащ ей 
интенсивностью внутренне представляет себе 
обе указанные границы, -  здесь нет того, что 
делает возможным после достаточного испы­
тания преодолеть препятствие, вступить в 
другой мир, который не может быть пережит 
сознанием, развиваемым между рождением и 
смертью.

Человечество должно однажды узнать, ис­
ходя из гётеанизма, что переживать можно не 
только наслаждение, удовлетворение влече­



ния, которое часто только внушают себе, ко­
торое часто навеяно иллюзиями. Но пережи­
вать можно и то, что ведет человека к его цели 
через препятствия, через разочарования, 
через потерю иллюзий. И кто отказывается 
пережить разочарование, кто отказывается 
метаморфизировать в известный момент ж из­
ни всего себя, как человека, тот не может про­
двинуться дальше в познании, в понимании 
человечества.

Можно с полным основанием утверждать, 
что обе части «Фауста» переданы Э. Вахидовым 
вдохновенно, поэтически, с той неукроти­
мостью, почти буйством фантазии, которые от­
личают великий подлинник Гёте. Узбекский 
«Фауст» Э. Вахидова народен, полнокровен, 
прост и выверен по-гётевски гениально.

Неотъемлемое качество вахидовского пе­
ревода -  искусство языковой характеристики 
всех героев трагедии, и притом не только 
ведущих персонажей, но и эпизодических 
фигур. Самые различные пласты трагедии: 
пляски поселян и церковное песнопение, са­
довая беседка и адова пасть, полет Фауста и 
Мефистофеля на вороных конях и светящаяся 
колба с малюткой Гомункулом над Фарсальс- 
ким полем, раздирающая душу сцена в тюрь­
ме перед казнью Гретхен и трогательный миф 
о Елене — в переводе Э. Вахидова уравнялись



в своих правах: стали непреложной поэтичес­
кой реальностью.

Эркин Вахидов сделал «Фауста» Гёте ж и­
вым явлением узбекской поэзии. Главное 
достигнуто — поэтическая метаморфоза, заме­
чательное по мощи стиха и слога узбекское пе- 
ревыражение «Фауста».

Человеком был я в мире,
Это значит -  был борцом!

И. В. Гёте



Узбекская жизнь 
«Фауста»

Когда с картины столетней дав­
ности счищают пыль и копоть времени, высту­
пают живые краски во всей их первоначальной 
прелести. Гёте писал «Фауста» всю свою жизнь. 
Видимо что Э. Вахидов готовился к переводу 
«Фауста» тоже всю свою жизнь и плюс пять лет 
напряженной творческой работы.

В самом деле, вспомним хотя бы некото­
рые стихи Э. Вахидова, чтобы убедиться, как 
давно образы гётевской трагедии владели во­
ображением узбекского поэта. Он убедитель­
но передает весеннюю свежесть девической 
доверчивости «Маргариты» и овладевшей ею 
влюбленностью, что восстанавливает природу 
гётевского весеннего, праздничного гулянья, 
на котором происходит встреча с Фаустом. Вся 
жизнерадостность сцены «У ворот» раскрыта и 
тонко прочувствована Э. Вахидовым.

В том-то и прелесть узбекского перевода 
«Фауста», что в нем автор и переводчик слива­
ют свои голоса в один, что вы, читатель, при­
ближены вплотную к тексту, читая не только 
перевод, не только изложение мыслей Гёте, но 
и их реальное выражение.
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И как бы ни были точны и доброкачественны 
комментарии, все равно их не хватит, чтобы 
пояснить родственность и близость той свобо­
ды фантазии, той непосредственности инто­
наций, какие роднят перевод с подлинником. 
Д ля чтения Гёте необходимы комментарии 
подробные и тщательные, чтобы не утерять 
той путеводной нити, которая ведет по слож­
ным и разветвленным ходам поэтической тра­
гедии. Но трудность эта во много раз увеличи­
вается перед переводчиком, который обязан 
быть чутким и к точности выражения мыслей, 
и к их оттенку в данном контексте.

В ранее известных переводах «Фауста» их 
авторы, преследуя точность, теряли перенос­
ные значения, оттенки которых не уловишь 
простым словарным соответствием. Мир Гёте 
настолько насыщен образами, его мышление 
настолько обширно во всех областях истории, 
культуры и науки, что часто для того, чтобы 
понять то, о чем сказано образно, необходимо 
обращаться к энциклопедии и справочникам. 
Поэтому-то и затруднено чтение Гёте для ш и­
рокого читателя, не знающего немецкого язы ­
ка и становившегося в тупик при попытках 
разобраться в том или ином эпизоде второй 
части «Фауста».

И вот в переводе Э. Вахидова «Фауст» Гёте 
можно прочесть, если и не в один присест, не 
между делом, то и не лазая  в словари, с по­



мощью тех кратких, но точных комментариев, 
которые представлены в конце книги.

Почему же это стало проще и доступней?
Да все потому же, что переводчик Э. Вахидов, 

свободно чувствуя себя в словарной и смысло­
вой особенностях гётевской поэтики, свободно 
и сильно овладел языком Гёте, его средствами 
выражения, его культурой. Овладел, не под­
давшись безвольно ее обаянию, не попадая под 
груз этой культуры, а раскрывая ее узбекско­
му читателю со всей душевной горячностью, со 
всей разнообразностью ее форм. Трудность пос­
тижения Гёте становится при этом благодар­
ной возможностью собственного повышения 
знаний, расширения читательского горизонта, 
но не в этом только дело.

Творение Гёте, прежде всего, поэтично 
больше, чем об этом известно узбекскому чи­
тателю. Мы знали о нем как о классическом 
произведении немецкой литературы, знали 
как о книге, вечно дорогой поколениям, но 
от нас ускользала та прелесть поэтической 
глубины, спускаться на какую у нас просто 
не хватало духу. Но жемчужины добываются 
именно в глубине и именно не случайно.

В океане гётевской бездонной фантазии, 
среди философских напластований, чудовищ­
ных сплетений сарказма и иронии, издевки 
и полемичности с окружающей его поповско- 
ханжеской лженаукой и лжеискусством,



вдруг открываются такие светлые дали любви 
к человечеству, веры в него, родства с ним, что 
забываются мгновенно только что просвистев­
шие словесные бичи и скорпионы, выпускае­
мые Гёте на защиту своих человеческих дум 
и убеждений.

Что касается первой части «Фауста», до­
казательств здесь не требуется много. Сто­
ит вспомнить лишь хотя бы диалог Фауста с 
Вагнером:

Взгляни отсюда вниз с утеса 
На городишко у  откоса.
Смотри, как валит вдаль народ 
Из старых городских ворот.

Шу юксак цоядан шащрга цара,
Нацадар улугвор, аж ибманзара!
Шацар дарбозаси букун кенг очиц, 
Дищ инаф ас уйдан чициб халойиц.

Они восстали из-под гнета 
Конур, подвалов, верстаков,
Ремесленных оков, без счета,

Нависших крыш и чердаков.

Улар халос булиб чицдилар букун 
Хароб кулбалардан, ертулалардан.
Бегим кун барчаси дастгоуда тутцун, 
Байрамда чицурлар бу тор шацардан.



И  растеклись ручьев живей,
И  бросились к речным причалам,
И рыщут лодки по реке,
И тяжело грести усталым  
Гребцам в последнем челноке.

Ащ орлардай оцар халц жушцин ва шод. 
Дарёга ошицар, ана, халойиц,
Циргоцда оуам жой йуц цуйгали цадам.
Хрв сунгги цайицда одамлар ту лиц,
Жуда зур келибди эшкакчига хрм!

На что Вагнер, с присущей ему чопорностью 
схоласта и педанта, отвечает кислым компли­
ментом:

Прогулка с вами на свободе 
Приносит честь и пользу мне.
Но от забав простонародья 
Держусь я, доктор, в стороне.

Мен учун сиз билан сайр этмоц тащо 
Хрм фойда келтирур, хр,м катта шараф. 
Оддий халойицдан узимни аммо 
Олиб юрамен, доктор, бир тараф.

Содержание этих строк давно известно и 
по другим переводам, но разница в тоне, от­
тенок речи Фауста и Вагнера впервые дости­
гает ушей узбекского читателя. В то время
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как в речи первого нам слышатся знакомые и 
родные звуки всех лучших людей земли, всех 
наших лучших поэтов, в сухой поджатости губ 
второго так и чуется ханжа и филистер, схо­
ласт и подхалим, ценящий свыше всего собст­
венную «честь и пользу».

Можно привести только один этот пример 
речевых характеристик, с такой чуткостью 
слуха оттеняемых Э. Вахидовым. Их много 
можно было бы привести и в разговорах горо­
жан, и в речи придворных, и даже в оттенках 
речи тех чудовищ, какими Гёте заблагорас­
судилось прикрыть образы своих хулителей 
и противников. Нет нужды доказывать это — 
наше положение о гибкости и яркости речи, 
передаваемой Э. Вахидовым, явствует из чте­
ния.

Во всех случаях столкновения с характером 
персонажа Э.Вахидов умеет точно и ярко пер­
сонифицировать речь этого персонажа. Он вы­
деляет его из массы действующих лиц и обра­
зов при помощи того синтаксиса и словарного 
состава, которые свойственны именно этому 
лицу. Н а что уж, кажется, фантастичны обра­
зы сфинксов и грифов во второй части «Фаус­
та». Но и им Гёте сообщил «нечеловеческую 
речь», речь чудовищ, однако, доступную по­
ниманию, и вы чувствуете за их словами речь 
буквоедов, мнимоученых, помешанных на 
корнях слов.



На приветствие, обращенное к ним со сто­
роны Мефистофеля, — «стариканам гривачам»
— грифы отвечают:

Не гривачам, а грифам! Очень странно 
Нам удружил, зачислив в стариканы! 
Звучанием корней живут слова.
В них слышны грамматические свойства. 
«Грусть», «грыжа», «гроб»
Приводят нас в расстройство.
Мы не желаем этого родства.

Перевод Б. Пастернака

Гриф
(Бугиц)

Ажаб, цандай гуруу$ Грифлармиз биз, 
Кекса гуруцга о$еч йуц алоцамиз.
Цари деб ном олиш кимга %ам ёцур?
Хрр бир суз маъносини цилмоц учун %ис 
Ацли дониш узак товушга боцур.
Бизнинг номимизга булибди уйцаш  
Гиряю гирщ у гирдлиг, гирифтор.
Бу сузларнинг бари грифга ухшаш.
Булмоц истамаймиз биз уларга ёр.

Трудно не разгадать в этой реплике фор- 
малистов-лжеученых, которых Гёте наделил 
страшной внешностью крылатых чудовищ. 
Она дает адрес того, кому она свойственна.
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Этого примера достаточно для показа особен­
ностей перевода, где бывшее в других перево­
дах просто непонятным становится прозрач­
ным по смыслу и по образу.

И все-таки главное не в этом. Главное в 
том, что слово начинает жить действием. Н а­
чинает глубиться перспективой цвести тканя­
ми, звучать голосами. И вы начинаете видеть 
и слышать именно то, что задумал Гёте:

Кто с бурею сближает чувств смятенье? 
Кто грусть роднит с закатом у реки? 
Чьей волею цветущее растенье 
На любящих роняет лепестки ?
Кто подвиги венчает? Кто защита 
Богам под сенью олимпийских рощ ?
Что это? -  Человеческая мощь,
В поэте выступавшая открыто.

Перевод Б. Пастернака

Ким ул  богда унган оддий печакни 
Шухрат гултожига этди баробар? 
Кимнинг изми ила олам чечакни 
Мацбублар пойига сочди саболар?
Кимдир ул, забт айлаб Олимп маснадин, 
Тангрилар посбони булолган цодир?
Улдир одамзоднинг буюк цудратин 
Цалбида мужассам айлаган шоир.



И вдруг из-за мистической мишуры, к ко­
торой сам Гёте относится только как к бутафо­
рии, выступает автор.

И тогда:

Астролог:

Наш государь, молчавший до поры,
Велит скорее обратиться к драме.
Стена, раздвинься! Врозь ползут ковры, 
Как будто бы их скатывает пламя. 
Оборотись изнанкою, драпри 
Изображают сцены углубленье.
Мерцает свет таинственный внутри,
И я уже стою на авансцене.

Мунажжим

Хоцонимиз тезроц драма 
Бошлансин деб бердилар фармон.
Сурил, девор! Ана, гиламлар  
Кутарилди аста баландга

Бамисоли ураб аланга.
Мана, сауна булди намоён.
Сирли шуъла таралмоцда жим,
Мен саунанинг олдига чицдим.

Да, ползут декорации, «как будто бы их 
скатывает пламя», и остается действие поэзии



на читателя. Действие, не поддающееся изме­
рению и вычислениям правил поэтики. Прос­
то действие человеческой мощи, способной 
на великие подвиги. Самые изумительные 
творения человеческой фантазии она делает 
реальными и объемными.

И пускай Парис и Елена вызывают крити­
ку придворных дам и кавалеров -  но они вос­
стают именно такими, как были задуманы в 
мифах. И добрый «доктор Фауст» становится 
реальным, таким, каким он предстал в народ­
ном предании. И сам Гёте восстановлен Э. Ва­
хидовым перед нами силой той же чудесной 
человеческой мощи, «в поэте выступавшей от­
крыто».

Здесь не место заниматься разбором фи­
лософского значения «Фауста». Думаю, что 
неуместно было бы делать и формально-по­
этический разбор перевода. Я повторяю, что 
поэтика Гёте настолько сложна и своеобразна, 
что схоластическим (ненужным) трудом было 
бы перечислять те размеры и свойства сти­
ха, которые точно переданы или от которых 
отступил Э. Вахидов. Одно ясно и без такого 
разбора: едва ли кто-нибудь мог бы передать 
прелесть стиха Гёте с большей точностью, чем 
Э. Вахидов, свободно и широко использующий 
любую форму стиха, не теряя своего голоса ни 
в одной ноте звучания. Стоит привести отры­
вок многоголосого звучания этого стиха хотя



бы в сцене появления Елены и Париса во вто­
рой части «Фауста». Фауст, увлеченный им же 
самим созданным обликом Елены, восторжен­
но созерцает ее:

Я  не ослеп еще? И дышит грудь?
Какой в меня поток сиянья хлынул! 
Недаром я прошел ужасный путь.
Какую жизнь пустую я покинул!

Хрцицатми ва ёки руё  
Курганим бул пари жамоли?
Чинданми бул царшимда пайдо 
Гузалликнинг буюк камоли?

Дарю тебе все напряженье воли,
Все, чем владею я и чем горю.
И  чту твой образ и боготворю,
Всю жизнь, и страсть, и бред, и меру боли.

Менинг барча кучу иродам -  
Донишим %ам ва жунуним урм,
Шавцим, ишцим, хр,ётим бари 
Сенга булсин, эй гузал пари.

Мефистофель:
(из суф лерской будки)
Владей собой, не выходи из роли.



Мефистофель:
(жулащин, куш кидан)
Эсингни йиг, чицма уйиндан.

Поэт:
Действительно, богиня, как в романе, 
К  нему нагнулась, пьет его дыханье. 
Целует! -  С завистью смотрю туда.

Шоир:
Яцинлашиб келдию хиёл 
Туйди пари йигит нафасин.
Ана, упди. Тошар щвасим.

Дуэнья:
При всех? Особа эта без стыда. 

Кампир:
Хрмманинг куз олдида! Уят!

Фауст:
К  мальчишке благосклонность!

Фауст:
Шундай упар болани фацат.

Мефистофель:
Тише, брат!
Пусть делают виденья, что хотят.



Мефистофель:
Жим! Не цилса цилсин ул  пари.

И восторженность Фауста, и ядовитый сар­
казм Мефистофеля, и зависть поэта, и хан­
жество дуэньи так видимы в коротких репли­
ках, что действие как бы разыгрывается здесь 
же, на странице. Можно было бы привести 
много таких мест, чтобы показать переливы 
стиха, гибкость синтаксиса, разговорность 
интонаций. Но для этого понадобилась бы не 
статья, а книга. Однако пока этой книги не 
написано, и наш и скромные замечания мо­
гут служить некоторым введением в историю 
этого замечательного перевода Э. Вахидова, 
пока еще не отмеченного по достоинству лите­
ратурной критикой.

Скажем просто. Много лет я при всех уси­
лиях не мог дочитать «Фауста» до конца. Вто­
рая часть всегда была для меня неодолимой. 
Я не знал, как с ней быть. Я не умел ее читать. 
И Гёте я ценил, главным образом, по «Годам 
странствований Вильгельма Мейстера», кото­
рые мне казались и человечней и увлекатель­
ней «Фауста».

Первый раз еще в школьные годы я взял 
в руки перевод Э. Вахидова с определенным 
предубеждением. И вот я  читал его ночь н а ­
пролет и следующий день, отложив все ос­
тальные занятия. Я вдруг увидел не оперно­



го Фауста и не оперную Маргариту. Я увидел 
средневековый немецкий городишко, где ме­
чется до смерти огорченный безвыходностью 
науки и познания человек. Человек этот по­
давлен бессмысленностью своего существова­
ния:

Алхимии отцовой пережитки,
И вы, исписанные от руки  
И  копотью покрывшиеся свитки!

Бесполезный хлам накопившейся схолас­
тики, толпа филистеров и школяров, зубря­
щих все тот же свод бескрылых формул, до­
водят его до отрицания ценности жизни. Что 
спасает его от бутылки с ядом? Пение ангелов 
(как в прежнем толковании переводчиков)? 
Нарочито привнесенный Гёте элемент небес­
ного вмешательства? Но нет же, нет! Воспо­
минания детства, когда

Я  убегал на луговой откос,
Такая грусть меня одолевала!
Я  плакал, упиваясь счастьем слез,
И  мир во мне рождался небывалый.

Могут возразить, что и у других пере­
водчиков передан тот же смысл подлинника. 
Да, но почему же он не действовал с такой си­
лой,как у Э. Вахидова?



Ответ прост: потому что в лице Э.Вахидова 
мы имеем такого поэта, стих которого действу­
ет сильнее, чем усилия остальных отважив­
шихся на подвиг перевода «Фауста». В других 
переводах, главным образом, небесные силы; 
а здесь — не «святые песнопенья», а сама вес­
на, сама радость жизни, всхлынувшая из-за 
детских воспоминаний, отводят яд от губ Ф а­
уста. И недаром вслед за этим следует народ­
ная, веселая сцена у ворот, как бы в подтверж­
дение ценности и радости жизни с людьми.

Страница за страницей, ведомый забот­
ливой и умной рукой переводчика Э. Вахи­
дова, я пробирался по лабиринтам гётевской 
мысли и открывал для себя незнакомые до 
сих пор картины такой яркости и остроты, 
что пробирала дрожь нового, неизведанного 
познания. Я слышал раскаты такого голоса, 
силу и многозвучность которого я  не мог себе 
до сих пор представить. Вставали и виденья, 
чудовищные в своей дикости. И это было сред­
невековье, последние удары которому наносил 
гениальный писатель, которого я  знал только 
отчасти, выраставший у меня на глазах. Пере­
до мной вставал полувековой труд человека, 
в разном возрасте строившего свою трагедию, 
прикрывая этот труд от уничтожения всеми 
признаками религиозного повиновения. Но 
под этими внешними знаками благонадеж­
ности восставал гений, задумавший перепра­
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вить неверное толкование древнего закона. 
«Вначале было Слово». Нет, «Вначале было 
Дело!» -  решает Фауст, и с этого решения н а ­
чинается его трагедия.

Я прочитал «Фауста» заново и до конца. Я 
благодарен переводу Э. Вахидова, который 
мне позволил это сделать, преодолев затруд­
нения, с которыми я  встречался при всех ра­
нее бывших попытках. Думаю, что не я один 
испытываю это чувство.

«Молодость» «Фауста» для узбекского чита­
теля восстановлена и по-современному пере­
дана Э. Вахидовым.

Лишь тот достоин жизни и свободы,
Кто каждый день за них идет на бой.

Ким эрк, .\аёт деб жанг цилолса %ар кун -
Эрку %аёт учун уша муносиб.

И. В. Гёте



Заключение

Полноценный, по-настоящему 
высокохудожественный перевод обеих частей 
«Фауста» Э. Вахидова хорош тем, что его ав­
тор, будучи талантливым поэтом, сумел пере­
дать красоту стиха Гёте, найти узбекский эк­
вивалент его мелодике. Поэтому, если кто-то 
хочет познать мысль Гёте, постигнуть его об­
разы, то для этого следует обратиться именно 
к переводу Э. Вахидова.

В целом Э.Вахидов, сделав перевод «Фаус­
та», показал богатые возможности узбекского 
языка, поэзии, гармонизировал поэтическое 
слово, используя различные приемы худо­
жественной компенсации компонентов цело­
го в проявлении стиля Гёте и национального 
духа трагедии. Ш ирокая эрудиция переводчи­
ка видна в точном выборе слов, рифм, фразео­
логизмов, афоризмов, созвучных размеров. 
Именно поэтому узбекский перевод «Фауста» 
воспринимается легко, волнует сердце и точ­
но воспроизводит оригинал.

Мастерство и широта диапазона мышления 
Э. Вахидова проявились в созвучной переда­
че стиля — поэтической гармонии лиричес­
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кого драматизма или юмора и философского 
содержания немецкого текста (ритмомелоди­
ка, мотив, напев, язык персонажа). Глубокое 
изучение творческого метода Гёте позволи­
ло Э. Вахидову отразить национальный дух 
трагедии, языковые особенности. Высокая 
художественность работы, достоверность от­
ражения духовных воззрений Гёте, воссозда­
ние речи персонажей соответственно их ду­
ховному миру на базе идейной проблематики 
и фактического материала исходного язы ка 
обусловили высокое качество узбекского пе­
ревода. Высокохудожественный профессиона­
лизм Э. Вахидова проявился в том, что для 
интерпретации каждого персонажа он сумел 
найти индивидуальные черты, созвучные 
подлиннику, поэтический язык и стиль, обе­
спечить образность язы ка и гётевскую проз­
рачность характеров героев в процессе борь­
бы, движущий сюжет.

Строки, полные глубоких философских 
мыслей, символики, прекрасных свежих срав­
нений, украшают узбекский перевод «Фаус­
та», что свидетельствует о богатстве языковой 
палитры Э. Вахидова, сумевшего изыскать но­
вые художественно-выразительные средства 
в узбекском языке. Художественная вырази­
тельность строк, яркие и красочные образы 
свидетельствуют о вдумчивой, кропотливой и 
созидательной работе поэта-переводчика, ста­



равшегося по возможности сохранить и пе­
редать даж е тайные нам еки Гёте. По силе 
воздействия на читателя узбекский «Фауст» 
Э. Вахидова не уступает оригиналу и русско­
му переводу Б. Пастернака.

Узбекский «Фауст» Э.Вахидова -  великое 
творение и литературный подвиг талантли­
вого поэта-ученого — надолго останется од­
ним из добрых даров узбекской культуры. 
Это дар народам Узбекистана и Германии и 
всем любящим и чтящим Гёте, где бы они не 
жили. Э. Вахидов посредством перевода это­
го произведения одним из эталонов трактов­
ки духовно-философских проблем в мировой 
литературе открыл новую страницу в истории 
немецко-узбекских культурных связей. Освое­
ние шедевра мировой поэзии стало огромным 
успехом узбекской переводной литературы.

У каждого, кто встретился в своей жизни с 
«Фаустом» Гёте, возникают свои, особые отно­
шения с этой великой книгой. Но на то, как 
происходит первая и последующие встречи с 
этим произведением, огромное влияние ока­
зывает очень многое. В первую очередь, мно­
гое зависит от того, насколько сам человек 
готов к встрече с этой книгой, насколько зна­
чителен его личный опыт. Но влияют и внеш­
ние факторы, ибо многое определено тем, 
каковы особенности восприятия этого произ­
ведения в конкретной стране и в конкретное
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изменений в жизни страны и ее общества, а 
могут оставаться неизменными на протяже­
нии длительного периода.

Несомненно, великое произведение Гёте 
будет снова переводиться на узбекский язык 
(в этом одно из своеобразий художественного 
перевода), но перевод Э. Вахидова никогда 
не потеряет своей значимости как уникаль­
ный пример высокого поэтического искусства, 
будет вдохновлять последующих переводчи­
ков «фаустианы» «осваивать» художественно­
эстетические, историко-философские и естест­
веннонаучные вершины творчества Гёте.



ЭРКИН ВОХДЦОВ: 
«ФИКРАТ САЙРИНИНГ
ИБТИДОСИ»

«Гётенинг Ц
UQ
СО

^уйдингиз...» |g
СП 
Xкизгин адабий гурунгларимиздан анча олдин ^
X

юристлигини буйнига

Эркин ака билан юзма-юз танишувимиз ва

з^ам Йо^ан Вольфганг Гётенинг ^аёти ва ижо- 
дига т^изи^итпим кучли булган. Негаки Гёте 
шахсияти шу 1̂ адар узига хос булганки, тур- 
ли мамлакатлар шоиру ёзувчилари, файла- 
суф ва биографларини узига жалб этмаслиги 
мумкин эмасди. «Фауст», «Fap6y Illapij дево- 
ни», «Еш Вертернинг изтироблари» каби шо^ 
асарларга з^аёт бахш этган адибнинг ^алби, н
^ис-туйгулари се^р ва жозиба, таваккал ^ам- ^  
да та^лика уммонига чумган зди.

Мен ^ам инсон тафаккурининг да^олари- 
дан бири булган ушбу адиб ^аёт ва ижод йу- 
лига назар ташлаб, бир ^анча йиллар даво- 
мида унинг сиёсий ва ^у^у^ий ^араш ларини 
мушо^ада 1̂ илиб юрдим. Гётенинг куичилик 
ихлосмандлари учун ^ам нисбатан номаълум 
булган юрист сифатидаги фаолиятини имкон
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1$адар чу^урро^ урганишга ^аракат ^илдим. 
Натижада «Гёте — юрист»30 номли мухтасар 
бир китобим ^улёзмаси юзага келди. Унда 
да^о адиб бадиий асарларини з^у^у^ нут^гаи 
назаридан та^лил т^илиб, Гётенинг ^у^у^шу- 
носликка оид гоялари магзини китобхонга 
очиб беришга интилганман.

Щшёзмани 2009 йили наш рга тайёрлар 
эканман, унга Эркин Во^идовдан сузбоши су- 
рашга жазм этдим. Бу аз^цу ^ароримнинг бир 
неча сабаблари бор эди, албатта.

Биринчидан, Эркин ака ^ам Гёте каби уз
о

хал^ининг забардаст шоири, Узбекистон хал^ 
шоири, Узбекистон ^аэуэамони.

И ккинчидан, Эркин Болидов Йо^ан 
Вольфганг Гёте ^алам ига мансуб маш^ур 
«Фауст» асарининг мох,ир таржимони. Эр­
кин аканинг узидан эшитганман: ана шу 
асарнинг узбекча таржимасини яратиш  жа- 
раёнида учта русча манба -  «Фауст»нинг 
Б.П астернак ва Н.Холодковский таржима- 
си, шунингдек, ин^илобгача булган даврда 
A.JI.Соколовский деган рус генерали томони- 
дан сузма-суз угирилган матнга (Петербург, 
1902 йил) таянган.

Учинчидан, Гёте каби Эркин ака ^ам, бир 
томондан, ижтимоий-сиёсий ^аётда ни^оятда 
фаол булса, иккинчи томондан, бадиий асар- 
лари мо^иятига фалсафий ва ^у^у^ий роялар-

30 Саидов А. Гёте -  юрист. -  Тошкент: Узбекистон, 2010. -  144 б.



ни теран сингдиришга жиддий эътибор i^apa- 
тадиган донишманд адиблардандир.

Ни^оят, туртинчидан, ^у^у^шунос сифати- 
да «Гёте -  юрист» деб баралла баёнот берар 
эканман, адиблар ва адабиётшунослар билан 
уртамизда «Гёте учун да^анаки жанглар» ^ам 
кутилаётгани бор ran  эди. Шундай экан, Эр­
кин аканинг шоирона нозик т^алби, донишона 
уч1$ур тафаккури, узбекона вазминлиги ^ам- 
да холислигига асосланган одилона муноса- 
батига таяниш им мумкин буларди.

Ш ундай трилиб, Эркин акага ^улёзмамни 
етказдим. Бир муддатдан кейин иккимиз ку- 
ришдик ва орамизда тахминан шундай маз- 
мундаги су^бат булиб утди:

-  Акмалжон, Гётенинг юристлигини буй- 
нига 1£уйибсиз-да?!.

о
-  Иу^-йу^. Аслида, унинг узи юрист бул­

ган, ахир.
-  Цана^асига?
-  Эркин ака, диплом буйича цаадай мута- 

хассисликка эгасиз?
-  Филологман. Нима эди?
-  Мен эса ^у^у^шуносман. Гёте ^ам дипло- 

ми буйича юрист булган.
-  Намотки?..
-  Германияда булганингизда Веймар 

ш а^ридаги Гёте уй-музейини томоша ^ил- 
ганингизни айтиб бергандингиз. Уша музей 
экспонатлари орасида Гётенинг юристлиги-
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ни тасдшуловчи дипломи ^ам намойишга i$y- 
йилган.

-  Эътибор ^илмаган эканман-а...
-  Бундан тапщари, Гёте уч ярим йил ад­

вокат, олти ой Олий суд аъзоси, ^арийб ь^ир^ 
йил вазир булиб ишлаган. Шундай экан, Гёте 
юрист булмай, мен юрист буламанми?!.

Иккимиз 5$ам i^a^-i^a^ отиб кулиб юбордик. 
Сунгра «Фауст» адабий ^а^рамонларидан 
бири булмиш Гретхен хоним бошидан кечир- 
ган севги изтиробларига тухталиб, «Нима 
учун Гёте Гретхен хонимни нико^сиз фарзанд 
кургани учун улимга з^укм ^илган?» деган са- 
вол билан Устозга мурожаат ^илдим.

Гап шундаки, хорижнинг тарихий-^у^у^ий 
манбалари ва архивларини бир йил давомида 
урганиб, Германияда урта асрларда «Кароли­
на» номли кодекс мавжуд булганини ани^- 
ладим. Нико^сиз бола курганлик учун улим 
жазоси тайинланиш ига дойр норма худди шу 
кодексда кузда тутилган экан. Буни фа^ат 
юристларгина билади, янада анищзо1$ айтган- 
да, дарров илгаб олади.

Албатта, Гёте уз ватани — Германиянинг 
жиноят зу1$у1$и тарихини яхши узлаш тирган. 
Шу боис «Каролина» кодексидаги уша юри- 
дик нормани бадиий адабиётнинг тегишли 
уринларига майорат билан сингдириб юбор- 
ган. Камина эса ^у^у^шунос булганим учун 
мутолаа чогида бундай юридик ^олатларни



сезмасдан утказиб юборишим мумкин эмас- 
ди. Зеро, мен бадиий китобларни, шу жумла- 
дан, Гёте асарларини ^ам юрист ниго^и би- 
лан  у^ийман.

Эркин ака бу изо^ларимдан анчайин ца- 
ноатланди, назаримда. Чунки гурунгимиз ни- 
^оясида иккаламиз — бир адиб ва бир ^yi^yfj- 
шунос шундай якдил тухтамга келдик. Яъни 
Гёте тимсолида жа^он адабиёти ^анчалик бо- 
йиган булса, Гётесиз жа^он ^у^у^шунослиги 
шунчалик ють^изгани ашщдир!

Эркин ака ipic^a фурсат ичида «Истеъдод- 
нинг беба^о олмоси» номли ш аклан мухта- 
сар, мазмунан гоятда муаззам сузбоши ёзиб 
таь^цим этдилар. Шу тарифа 2010 йили «Уз- 
бекистон» нашриёти чоп этган «Гёте -  юрист» 
китобимнинг илк са^ифаларидан Устознинг 
ана шу муборак битиклари жой олди. 1^адр- 
ли китобхон, уша битикларни эътиборингизга 
^еч 1̂ андай узгартиришларсиз ^авола ^илмо^- 
даман.
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Истеъдоднинг 
бебаз^о олмоси31

Истанбул шазуэида мовий Бос­
фор устида бу курфазнинг икки ^иррогини 
туташтириб турган улкан куприк бор. Бу 
маш^ур ва ма^обатли иншоот Осиё ва Европа 
^итъаларини бир-бирига улайди. )^ар гал шу 
куприк я^инига борганимда узининг улурвор- 
лиги, кутарган юкининг залвори, табаррук

и
у^даси билан у менга буюк Ио^ан Волфганг 
Гётени эслатади.

Шарь? шарь^дир, гарб гарбдир, улар туташ- 
мас деб ёзган Редьярд Киплингга зид уларо^, 
магрибнинг бир ь^анча сиёсатдонлари, файла- 
суфлари, ир^шуносларига раддия булиб Гёте 
ижоди жа^он маданияти осмонида aipi бовар 
ь^илмас юксакликда ёруг юлдуздай порлаб ту- 
рипти.

Мумтоз немис шоирининг машршрамин- 
га булган з^урмати, Саъдий, З^офиз, Хайём, 
Жомий, Навоийларга му^аббати ёлриз унинг 
ижодида эмас, балки куш^иррали фаолиятида,

31 К,аранг: Вох,идов Э. Истеъдоднинг бебах,о олмоси // Саидов 
А. Гёте -  юрист. -  Тошкент: Узбекистон, 2010. -  Б.З -  4.



^аёт ва тафаккур тарзида ^ам намоён булган. 
У Саъдий каби жа^онгашта, Жомий каби пири 
муршид, Навоийдек давлат арбоби ва яна Зф- 
физу Хайём каби девонаваш 1$алб эгаси булган.

Веймар шазфида Гётенинг уй-музейини 
айланиб улуг шоир истеъдодининг сер^ир- 
ралигига ^айратда ь^илганман. Сон-сано^сиз 
хоналарнинг ^ар бири у машгул булган бир 
со^ага багишланган. Бир хона Гёте урганган 
тог жинслари ва минералогия фанида ^илган 
каш фиётларига тула багишланган кургазма- 
лар. Бош^а хонада инсон сунгаклари териб 
таш ланган. У кашф этган жар урта суяги Гёте 
номи билан аталади. Яна бир хона бу улуг 
инсоннинг рассомлик фаолиятини курсата- 
ди. Мойбуё^ ва ^аламда чизилган сувратлар 
шоирни замонасининг улур рассомлари сафи- 
га 1$уяди.

Гётенинг 1$ул урган со^аларини санаб адо 
1$илиб булмайди. Ф а^ат бу кулам, ми^ёс олди- 
да, 1$удрат ва ме^наткаш лик олдида ^айрат- 
ланиш  керак.

Улуг ижодкордаги кенгь^амровлилик фа- 
зилати, тасаввур ^илдимки, Ш ар^нинг буюк 
мутафаккирларига издошлик белгисидир. 
Ибн Сино, Беруний, Улугбекдек ^омусий илм 
со^иблари анъаналарининг магрибдаги даво- 
ми деса булади.

Тани^ли олим Акмал Саидов беба^о истеъ- 
дод олмосининг купчиликка маълум булма-



ган яна бир ^ирраси — юристлиги туррисида 
рисола ёзди. Уни у^ир эканман, «Фауст»даги 
«Фа^и^ булдим адолатшунос» деган сатрлар 
ёдимга келди, бу улуг асар денгизида гаввос 
булиб юрган мушкул ва бахтиёр дамларимни 
хотирладим.

^у^у^шунос эмасманки, рисолага ба^о бер- 
сам. Лекин Гёте оламига ошно бир мухлис 
таржимон сифатида бу улуг инсонни Узбекис- 
тонда таргиб ^илувчи ^ар т^андай иш мени i$y- 
вонтиради. Шу т^увончимни сиз китобхонлар 
билан ба^ам кургим келди.

Эркин Болидов,
Узбекистон Б^а^рамони,
о
Узбекистон хал1$ шоири



«Шахмат -  инсон 
тафаккури 
яратган муъжиза»

Шахмат, абадийдир, шеър хрм абадий 
Юриш тугамасу суз булмас тамом. 
Шахмат тахтасида, шеър майдонида 
F orm,ар кураши этади давом.ш

Эркин ВОХДЦОВ

Маълумки, дунё тарихида Амир 
Темур ^азратлари мо^ир шахматчи, айрим 
манбаларга кура, ^атто «катта шахмат» каш- 
фиётчиси сифатида эътироф этилган. Я^инда 
шахматнинг асл ватани биз яшаб турган за- 
мин экани ^а^идаги маълумотларни уь^иб эса 
янада хурсанд булдик.

о
Шу маънода, Узбекистонда шахматга иш- 

^ибозлик, шахмат буйича мусоба^алар уюш- 
тириш одатий цол десак янглишмаймиз. 
Эркин Болидов Езувчилар уюшмасидаги шун- 
дай беллашувларнинг энг фаол ва пенп$адам 
иштирокчиларидан эди. Устоз жа^он шахмат
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юлдузларидан Анатолий Карпов билан шах- 
сан таниш  булса, Бобби Фишер ва Алёхинга 
узини ашаддий мухлис деб биларди.

Эркин аканинг з^атто шахмат мавзуидаги 
бир нечта шеърлари ^ам бор. Хусусан, 1964 йи- 
лиёц ёзилган «Шеър ва шахмат» номли ман- 
зумасидаги ушбу мисралар эътиборни торт- 
масдан ^олмайди:

Шахматни шеър билан циёс айладим, 
Билимдон уцувчим, цилма эътироз.
Шеър ахир эмасми шахматдек цадим, 
Шахматда йуцми ё шеърий э\тирос?

Гузаллик, 
нафосат, 
курси ва санъат
Шеър ила шахматга азалий удум33...

Ушбу мисраларининг мазмун-мо^ияти, 
умуман, шахматга бу ц а д а р  ц и з и ц и ш и  саба- 
бини сураганимда Эркин ака шахматни фа- 
1{атгина спорт ёки илм ё санъат деб эмас, бал­
ки жуда катта тарбиячи — да^о мураббий дея 
^исоблашини айтганди. Эркин Болидов фик- 
рича, шахмат, биринчи навбатда, инсонда 
кураш чанлик ва галабага ишонч ру^ини тар-
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биялайди. Ш ахмат -  жудаям адолатли уйин, 
анищюги, адолатнинг узи. Айримлар унинг 
спорт томонини, бировлари санъат томонини, 
бопп^алари илм томонини бурттиради. Асли- 
да, шахматда буларнинг бари мужассам. «Мен 
шахматни инсон тафаккури яратган муъжиза 
деб биламан», — деганди Устоз.

Бир гал АЦШга сафар ^илганимда Нью- 
Йоркдаги «Санкт-Петербург» номли китоб 
дуконидан «Бобби Фишернинг 644 партияси» 
номли 2 жилдлик китобни харид ^илдим ва

о
Эркин акага олиб келиб бердим. Уша пайтда 
ёнма-ён дала^овлиларда яшардик. Устоз бир 
неча кун уйдан чшрмасдан берилиб китоб уця- 
ди. Эркин аканинг рафи^аси Гулче^ра опам 
бир мендек «китобсевар ^амсоя»дан ранжи- 
са, бир Фишернинг шахмат ма^оратини ур- 
ганиш га муккасидан кетган «хужайин»идан 
хафа эди.

Аммо тез орада бундай кунгилсизликлар 
ортда цолди. Езувчиларнинг навбатдаги ш ах­
мат мусоба^асида Эркин ака мутла^ голиб- 
ликни 1$улга киритди. Совринлар 5^ам шунга 
яраш а булди: 150 минг сум пул, телевизор, 
зарбоф тун.

Эркин акадан мухлислари бу галабанинг 
сабабларини сурашганида бундай дебдилар: 
«Биринчидан, мени шахмат буйича нодир ки­
тоб л ар асосида йуналтириб турадиган илмий 
маслаз^атчим бор. Иккинчидан, шу илмий



масла^атчим билан бирга нафа^ат ру^ ва та- 
факкурни, балки вужудни з^ам чинш^тириб 
борамиз, яъни бирга чумилишга ^атнаймиз».

Албатта, Эркин ака каминани бу ^адар 
эъзозлаганидан сунг шахматга ^изи^адиган 
шоир-ёзувчилар орасида ^ам, Устознинг хо- 
надони наздида з^ам ^урмат-эътиборим янада 
ошди.

Мен з$ам юзага келган ^улай имкониятни 
бой бермадим. Яъни «Шахмат да^осининг 
уйинлари»34 китобимга Эркин акадан сузбо- 
ши ёзиб беришини сурадим. «Сирлар уммони- 
га саё^ат» номли уша сузбоши матни т^уйида 
та^дим этилмот^да.

34 Саидов А.Х. Шахмат дадосининг уйинлари. -  Тошкент: Ин- 
сон х,ук,ук;лари буйича Узбекистан Республикаси Миллий мар- 
кази, 2007. -  66 б.



Сирлар уммонига 
саёз^ат35

Цулингиздаги рисолани уь^ига- 
нимда мени уч нарса ^айратга солди:

биринчиси шуки, миллати армани булган 
олимнинг рус тилида ёзган асарини узбек 
олими инглиз тилига таржима ^илиб, сунг уз- 
бекчалаштирибди з^амда уч тилда -  узбекча, 
инглизча, русча -  шар^лар битибди. Аввал 
инглизчага угирилгани узбекча матн услуби- 
дан куриниб турибди;

иккинчиси, рисола ^а^рамони -  шахматчи, 
муаллифи -  ^у^ущпунос-файласуф, таржимо- 
ни ва мушаррихи — ^у^у^шунос, яъни шахмат 
оламидан узо^ инсонлар;

учинчи з^айрат шуки, мамлакатимиздан 
тапп^арида з^ам танилган хал^аро ва ^иёсий 
з^у^у^ профессори, жамоат арбоби, депутат, 
Олий М ажлиснинг 1^онунчилик палатаси 
ь^умитаси раиси, ^атор миллий ва хорижий 
университетларнинг мударриси, умрининг оз 
ь^исми Ватанда, куп ^исми хорижда утадиган
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А. Саидов бундай ме^натга ^ачон ва^т топдию 
не сабаб шунча куч-гайрат сарфлаб, маблаг 
топиб уни китоб з^олида сизу бизга з^адя этди?

Узимизнинг содда узбеклар «эринмаган 
сартнинг з^афсаласини куринг» дейиши мум- 
кин. Ичимиздаги баъзи сиёсатдонлар «дунё- 
нинг шунча таш виш лари ^олиб, уз жамия- 
тимизнинг долзарб муаммолари турганда 
кап-катта олим ь^андайдир Фишер тугрисида 
^айсидир олим ^ай замонлардадир ёзган ма- 
^оласини таргибу ташви^ ^илиб утирибди» 
деса з^ам ажабмас. Яна бир тоифа, гапини 
купинча «з$а, энди...» деб бошлайдиган з^ам- 
юртимиз иарвосизгина «з$а, энди жиддий иш- 
лардан чарчаганда дафъи хумор дегандек, 
бир эрмак 1£илса ipi л ганд ир-да. нима, катта- 
ларга з$орди!$ чи^ариш та^и^ланганми?» дея 
уз кунглида олимнинг ёнини олиши мумкин.

Бу хил дунё^араш соз^ибларини уйласам 
якка фикр, ягона мафкура з^окимлигидан ха- 
лос булганимизга ^айта-ь^айта шукрлар цала- 
ман. Шукрки, уз миллий ^обигимиздан чи^иб 
жаз^оний тафаккур уммонида биз з$ам цулоч 
отмо^дамиз, Фрейдни англаш, Ницшени уз 
тилимизда эмин-эркин у^иш, Шоиенгауер з̂ а- 
1$ида баз^с ^илиш даражасига етдик.

Мен на шахматчи, на файласуф, на з̂ у̂ уь?- 
шуносман. Бу китобга шоирнинг сузбоши ёзиб 
тургани з$ам яна бир таажжуб. Лекин рисола 
шахмат ёки шахматчи з^а^ида эмас, фалсафий



ё хуцуцпк ф анларга ^ам бевосита дахли йу^. 
Ш еъриятни-ку айтмаё^ щуяй.

Дамма ерда з^амма замонларда одамлар 
буюк шахсларни эъзозлаганлар, уларга юкун- 
ганлар ва буюкликнинг сир-синоатини анг- 
лаш га интилганлар. Истеъдод бахтми ё кур- 
гиликми? Бошига да^онинг з^умо ^уши дунган 
шахе ^аётда ^ам: доимо комил инсонми? Нега 
буюк инсонларнинг 1$исмати аксар фожеий 
булади? Бу саволларга неча мутафаккирлар 
жавоб излаганлар. Лекин ^еч ким бу илми 
гайбни англаб етган эмас. Пушкин «Да^о гай- 
рулмантш$ ошиносидир» деган сатрни битган
-  «и гений -  пародоксов друг!» Яъни улуг рус 
шоири з^ам истеъдоднинг а^л бовар ^илмас 
^одиса эканини эътироф ^илган.

Академик В.С.Нерсесянц ^ам, замондош 
дустим А. Саидов ^ам ана шу асрий жумбо^- 
нинг чексиз уммонига кукрак урибдилар ва 
бизни узларига ^амроз^ ^илибдилар. Азиз ки- 
тобхон, бу гаройиб сайрга ^ушилинг, мутолаа 
сунгида фикрий саё^атни муста^ил давом эт- 
тиринг. Дар ^андай китоб фикрат сайрининг 
ибтидосидир. Уни яккаш  хаёлан давом этти- 
риш маш^ур Кустонинг машз^ур кемаси «Ка­
липсо» саё^атидан цам маро^ли ва фусункор 
булади.

Эркин Во^идов,
о
Узбекистон хал1$ шоири
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